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Order of Service for the 

Holy and Great Sunday of 

Pascha 

in Church Slavonic and English 

Последование во 

Святую и Великую Неделю 

Пасхи 

на церковно-славянском и 

английском языках 

Midnight Office П    Н  Н   . 

Royal doors and curtain closed. При закрытых царских вратах и завесе: 

Priest: Blessed is our God, always, now 

and ever, and unto the ages of ages.  

 ерей:  лагослове н  ог на  всегда   

ны не и  ри сно и во ве ки веко в. 

Reader: Amen. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Чтец:  ми н .  

Сла ва  е е    о  е на   сла ва  е е . 

O Heavenly King, Comforter, Spirit of 

truth, Who art everywhere present and 

fillest all things, Treasury of good things 

and Giver of life, come and dwell in us, 

and cleanse us of all impurity, and save 

our souls, O Good One.  

 арю  Не е сный   те  ителю   у  е 

и стины     е везде  сый и вся 

ис олня яй  Сокро ви е  лаги х и 

 и зни Пода телю   рииди  и всели ся в 

ны  и о и сти ны от вся кия скве рны  и 

с аси    ла  е  ду  и на  а. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (thrice)  

Святы й  о  е  Святы й  ре  кий  

Святы й  езсме ртный   оми луй нас. 

(три ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху, 

и ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. 

O Lord, blot out our sins. O Master, 

pardon our iniquities. O Holy One, visit 

and heal our infirmities for Thy name's 

sake.  

Пресвята я  ро ице   оми луй нас  

 о с оди  о и сти грехи  на  а  

Влады ко   рости   еззако ния на  а  

Святы й   осети  и исцели  не мо и 

на  а  и мене  воего  ра ди. 

Lord have mercy. (thrice)  о с оди   оми луй. (три ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  

и ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

Our Father, Who art in the Heavens,   т е на      е еси  на Не есе х  да 
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hallowed be Thy Name. Thy Kingdom 

come, Thy will be done, on earth as it is 

in Heaven. Give us this day our daily 

bread, and forgive us our debts, as we 

forgive our debtors; and lead us not into 

temptation, but deliver us from the evil 

one.  

святи тся   мя  вое   да  рии дет 

 а рствие  вое   да  у дет во ля  воя   

я ко на Не еси  и на земли    ле  на  

насу  ный да  д  нам днес   и оста ви 

нам до лги на  а  я ко е и мы 

оставля ем дол нико м на  им  и не 

введи  нас во иску е ние  но из а ви 

нас от лука ваго. 

Priest: For Thine is the Kingdom and the 

power, and the glory: of the Father and 

of the Son, and of the Holy Spirit, now 

and ever, and unto the ages of ages. 

 ерей:   ко  вое  ест   а рство и си ла 

и сла ва  тца  и Сы на и Свята го  у ха 

и ны не и  ри сно и во ве ки веко в.  

Reader: Amen. Чтец:  ми н . 

Lord have mercy. (12 times)  о с оди   оми луй. (12 раз) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  

и ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

O come, let us worship God our King.  Прииди те   оклони мся  аре ви 

на  ему  о гу. 

O come, let us worship and fall down 

before Christ our King and God.  

Прииди те   оклони мся и  ри аде м 

 ристу    аре ви на  ему  о гу. 

O come, let us worship and fall down 

before Christ Himself, our King and 

God.  

Прииди те   оклони мся и  ри аде м 

Самому   ристу    аре ви и  о гу 

на  ему. 

Psalm 50 

Have mercy on me, O God, according to 

Thy great mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out 

my transgression. Wash me thoroughly 

from mine iniquity, and cleanse me from 

my sin. For I know mine iniquity, and my 

sin is ever before me. Against Thee only 

have I sinned and done this evil before 

Thee, that Thou mightest be justified in 

Thy words, and prevail when Thou art 

judged. For behold, I was conceived in 

Псалом 50 

Поми луй мя   о  е   о вели цей 

ми лости  вое й  и  о мно  еству 

 едро т  вои х о и сти  еззако ние мое   

Наи а  е омы й мя от  еззако ния 

моего   и от греха  моего  о и сти мя  

я ко  еззако ние мое  аз зна ю  и грех 

мой  редо мно ю ест  вы ну   е е  

 ди ному согре и х и лука вое  ред 

 о о ю сотвори х  я ко да о равди  ися 

во словесе х  вои х  и  о еди  и 

внегда  суди ти  и  Се  о  в 
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iniquities, and in sins did my mother bear 

me. For behold, Thou hast loved truth; 

the hidden and secret things of Thy 

wisdom hast Thou made manifest unto 

me. Thou shalt sprinkle me with hyssop, 

and I shall be made clean; Thou shalt 

wash me, and I shall be made whiter than 

snow. Thou shalt make me to hear joy 

and gladness; the bones that be humbled, 

they shall rejoice. Turn Thy face away 

from my sins, and blot out all mine 

iniquities. Create in me a clean heart, O 

God, and renew a right spirit within me. 

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish 

me. I shall teach transgressors Thy ways, 

and the ungodly shall turn back unto 

Thee. Deliver me from blood-guiltiness, 

O God, Thou God of my salvation; my 

tongue shall rejoice in Thy righteousness. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. For if 

Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt 

not be pleased. A sacrifice unto God is a 

broken spirit; a heart that is broken and 

humbled God will not despise. Do good, 

O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 

and let the walls of Jerusalem be builded. 

Then shalt Thou be pleased with a 

sacrifice of righteousness, with oblation 

and whole-burnt offerings. Then shall 

they offer bullocks upon Thine altar. 

 еззако ниих за а т есм   и во гресе х 

роди  мя ма ти моя   Се  о  и стину 

возлю и л еси    езве стная и та йная 

 рему дрости  воея  яви л ми еси   

 кро и  и мя иссо  ом  и о и  уся  

омы е и мя  и  а  е сне га у елю ся  

Слу ху моему  да си ра дост  и весе лие  

возра дуются ко сти смире нныя  

 тврати  лице   вое  от грех мои х и вся 

 еззако ния моя  о и сти  Се рдце  и сто 

сози  ди во мне   о  е  и дух  рав 

о нови  во утро  е мое й  Не отве р и 

мене  от лица   воего  и  у ха  воего  

Свята го не отыми  от мене   Возда  д  

ми ра дост  с асе ния  воего  и  у хом 

Влады  ним утверди  мя  Нау у  

 еззако нныя  уте м  вои м  и 

не ести вии к  е е  о ратя тся   з а ви 

мя от крове й   о  е   о  е с асе ния 

моего   возра дуется язы к мой  ра вде 

 вое й   о с оди  устне  мои  

отве рзе и  и уста  моя  возвестя т 

хвалу   вою     ко а  е  ы восхоте л еси  

 е ртвы  дал  ых у  о: всесо  е ния не 

 лаговоли  и   е ртва  о гу дух 

сокру е н  се рдце сокру е нно и 

смире нно  ог не уни и и т    ла и   

 о с оди   лаговоле нием  вои м 

Сио на  и да сози  дутся сте ны 

 ерусали мския   огда   лаговоли  и 

 е ртву  ра вды  возно е ние и 

всесо ега емая  тогда  возло а т на 

oлта р   вой тел цы . 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  

и ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н   

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, 

O God. (thrice) 

 ллилу иа, аллилу иа, аллилу иа. Сла ва 

 е е   о  е. (три ды) 

Lord, have mercy. (thrice)  о с оди   оми луй. (три ды) 
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Canon, tone, 6.  ано н Вели кой Су  о ты  глас 6: 

Accodring to tradition, the Canon is read by 

clergy in front of the Shroud. 
 анон   о традиции   итает один из 

свя еннослу ителей  еред Пла аницей  

Ode 1  

♫ Choir: Irmos: He Who in ancient times 

hid the pursuing tyrant beneath the waves 

of the sea, is hidden beneath the earth by 

the children of those whom once He 

saved. But let us, like the maidens, sing 

unto the Lord, for gloriously is He 

glorified. 

Песн  1  

 ик:  рмо с: Волно ю морско ю / 

Скры в аго дре вле / гони теля 

му и теля —  од земле ю скры  а 

с асе нных о троцы; / но мы, я ко 

отрокови цы, /  о с одеви  ои м, / 

сла вно  о  росла вися. 

Reader: Refrain: Glory to Thee, O our 

God, glory to Thee. 

Чтец: При ев: Сла ва  е е    о  е на   

сла ва  е е . 

Troparia: O Lord my God, I will sing to 

Thee a funeral hymn, a song at Thy 

burial: for by Thy burial Thou hast 

opened for me the gates of life, and by 

Thy death Thou hast slain death and 

hades. 

 ро а р :  о с оди  о  е мой   

исхо дное  е ние  и надгро  ную  е е  

 есн  вос ою     огре е нием  вои м 

 и зни моея  вхо ды отве рз ему    и 

сме ртию смерт  и ад умертви в ему. 

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

                                

     . 

All things above and all beneath the earth 

quaked with fear at Thy death, as they 

beheld Thee, O my Saviour, upon Thy 

throne on high and in the tomb below. 

For seeing Thou wert mortal is beyond 

understanding, O Author of life. 

 оре   я на Престо ле и до ле во гро  е,/ 

 реми рная и  одзе мная, 

 омы ля ю ая С а се мой,/ 

зы  ляхуся умер вле нием  вои м:// 

 а  е ума   о ви ден  ыл еси  мертв, 

 ивона а л ни е. 

Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

                                     

      . 

To fill all things with Thy glory, Thou 

hast gone down into the nethermost parts 

of the earth: for my substance that is in 

Adam is not hidden from Thee, but when 

buried, Thou dost restore me from 

 а  воея  сла вы вся ис о лни и   

с ел еси  в ни  няя земли :  от  е е   о 

не скры ся соста в мой  и  е во  да ме  

и  огре е н    истле в а мя 

о новля е и  Человеколю   е. 
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corruption, O Lover of mankind. 

Katavasia, tone 6:   

♫ Choir: He Who in ancient times hid the 

pursuing tyrant beneath the waves of the 

sea, is hidden beneath the earth by the 

children of those whom once He saved. 

But let us, like the maidens, sing unto the 

Lord, for gloriously is He glorified. 

 атавасия:  

 ик: Волно ю морско ю / Скры в аго 

дре вле / гони теля му и теля —  од 

земле ю скры  а с асе нных о троцы; / 

но мы, я ко отрокови цы, /  о с одеви 

 ои м, / сла вно  о  росла вися. 

Ode 3 

Choir: ♫ Irmos: When the creation 

beheld Thee, Who hast hung the whole 

earth freely upon the waters, hang-ing on 

Golgotha, it was seized with horror and 

cried aloud: “There is none holy beside 

Thee  O Lord ” 

Песн  3. 

 ик:  рмо с:  е е   на вода х  

 ове сив аго  всю зе млю 

неодер и мо   твар  ви дев и  на 

ло  нем ви сима   у  асом мно гим 

содрога  еся   нест  свят    ра зве 

 е е   о с оди  взыва ю и. 

Reader: Refrain: Glory to Thee, O our 

God, glory to Thee. 

Чтец: При ев: Сла ва  е е    о  е на   

сла ва  е е . 

Images of Thy burial hast Thou disclosed 

in a multitude of visions; and now, as the 

God-Man, Thou hast revealed Thy secrets 

unto those in hades, O Master, who cry 

aloud: “There is none holy beside Thee  

O Lord ” 

   разы  огре е ния  воего   оказа л 

еси , виде ния умно  ив./ Ны не  е 

сокрове нная  воя   огому  но уясни л 

еси   и су  им во а де Влады ко    нест  

свят  ра зве  е е   о с оди  

взыва ю им. 

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

                                

     . 

Thou hast stretched out Thine arms and 

united all that of old was separated; 

clothed in a winding sheet, O Saviour, 

and buried in a tomb, Thou hast loosed 

the captives  who cry aloud: “There is 

none holy beside Thee  O Lord ” 

Просте рл еси  дла ни  и соедини л еси  

дре вле разстоя  аяся./  дея нием  е 

С а се  е  е в  ла ани це и во гро  е   

окова нныя разре и л еси     нест  

свят  ра зве  е е   о с оди  взыва ю ия. 

Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

                                     

      . 
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By a tomb and seals, O Uncontainable 

One, wast Thou held of Thine own will; 

but through Thine energies Thou hast 

showed Thy power by Divine action to 

those who sing: “There is none holy 

beside Thee  O Lord  Lover of mankind ” 

 ро  ом и  е а т ми  Невмести ме,/ 

содер и м   ыл еси  хоте нием:  и  о 

си лу  вою  де йствы  оказа л еси    

 огоде йственно  ою  им:   нест  

свят  ра зве  е е   о с оди  

Человеколю   е. 

Katavasia, tone 6:   

♫ Choir: When the creation beheld Thee, 

Who hast hung the whole earth freely 

upon the waters, hang-ing on Golgotha, it 

was seized with horror and cried aloud: 

“There is none holy beside Thee  O 

Lord ” 

 атавасия:  

 ик:  е е   на вода х   ове сив аго  

всю зе млю неодер и мо   твар  

ви дев и  на ло  нем ви сима   у  асом 

мно гим содрога  еся   нест  свят    

ра зве  е е   о с оди  взыва ю и. 

♫ Choir: Lord, have mercy. (x 3)  ик:  о с оди   оми луй. ( ри ды) 

Sessional Hymn, Tone 1: 

The soldiers keeping watch over Thy 

tomb, O Saviour, became as dead men 

from the shining brightness at the 

appearing of the angel, who proclaimed 

to the women the Resurrection. 

We glorify Thee as the Destroyer of 

corruption; we fall down before Thee, 

risen from the tomb, our only God. 

Седа лен, глас 1:  

 ро   вой С а се  во ини стрегу  ии   

ме ртви от о листа ния я вл  агося 

  нгела  ы  а    ро ове даю а  ена м 

Воскресе ние./  

 е е  сла вим  тли  отре и теля    е е  

 ри а даем  Воскре с ему из гро  а    

и  ди ному  о гу на  ему! 

Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, both now and 

ever, and unto the ages of ages. Amen.  

                                

                                    

              . 

Ode 4. 

♫ Choir: Irmos, tone 6: Foreseeing Thy 

divine self-emptying upon the Cross, 

Habakuk  amazed  cried out: “Thou hast 

cut asunder the strength of the mighty, O 

Good One, and preached to those in 

hades  as the Almighty One ” 

Песн  4. 

 ик:  рмо с: На  ресте   вое / 

 о е ственное исто а ние/  рови дя 

 вваку м,/ у а сся, во ия  е:/  ы 

си л ных  ресе кл еси / дер а ву 

 ла  е,//  рио  а яся су  им во а де, 

я ко Всеси лен. 
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Reader: Refrain: Glory to Thee, O our 

God, glory to Thee. 

Чтец: При ев: Сла ва  е е    о  е на   

сла ва  е е . 

Today Thou hast sanctified the seventh 

day, which anciently Thou didst bless by 

resting from Thy works. Thou bringest all 

things into being and renewest all things, 

observing the sabbath, O my Saviour, and 

restoring all. 

Сед мы й ден  днес  освяти л еси    

его  е дре вле  лагослови л еси  

у окое нием дел:   рево ди и  о 

вся  еская и о новля е и    

су  о тствуя С а се мой  и назида я. 

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

                                

     . 

By Thy greater power, Thou hast 

conquered; from the flesh Thy soul was 

parted, yet Thou hast burst asunder both 

bonds, death and hades, O Word, by Thy 

might. 

Си лою лу   аго,  о еди в аго  е е ,/ 

от  ло ти ду а   воя  раздели ся,/ 

растерза ю и  о о оя  у зы,// сме рти и 

а да, Сло ве, дер а вою  вое ю. 

Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

                                     

      . 

Hades was embittered when it met Thee, 

O Word, for it saw a mortal deified, 

striped with wounds, yet all-powerful; and 

it shrank back in terror at this sight. 

 д Сло ве  срет  я огор и ся   

 елове ка зря о о е на   уя звлена 

ра нами  и Всесил ноде теля    

стра  ным  е зра ком  оги  е. 

Katavasia, tone 6:     

♫ Choir: Foreseeing Thy divine self-

emptying upon the Cross, Habakuk, 

amazed  cried out: “Thou hast cut asunder 

the strength of the mighty, O Good One, 

and preached to those in hades, as the 

Almighty One ” 

 атавасия:  

 ик: На  ресте   вое /  о е ственное 

исто а ние/  рови дя  вваку м,/ 

у а сся, во ия  е:/  ы си л ных 

 ресе кл еси / дер а ву  ла  е,// 

 рио  а яся су  им во а де, я ко 

Всеси лен. 

Ode 5. 

♫ Choir: Irmos, tone 6:  Thy Theophany, 

O Christ, the Unwaning Light, that 

mercifully came to pass for us, Isaiah, 

keeping watch, beheld out of the night, 

Песн  5. 

 ик:  рмо с:  огоявле ния  воего  

 ристе ,/ к нам ми лостивно  ы в аго,/ 

 са ия Свет ви дев Неве е рний,/ из 

но  и у треневав взыва  е:/ 
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and he cried aloud: “The dead shall arise  

and those in the tombs shall be raised up, 

and all that are born of earth shall 

rejoice ” 

воскре снут ме ртвии,/ и воста нут 

су  ии во гро е х,// и вси земноро днии 

возра дуются. 

Reader: Refrain: Glory to Thee, O our 

God, glory to Thee. 

Чтец: При ев: Сла ва  е е    о  е на   

сла ва  е е . 

Thou makest new those of earth, O 

Creator, becoming a thing of dust, and the 

winding-sheet and tomb reveal, O Word, 

the mystery that is within Thee; for the 

noble counselor typifies the counsel of 

Him that begat Thee, Who hath 

majestically refashioned me in Thee. 

Новотвори  и земны я Созда телю  

 е рстен  ыв   и  ла ани ца и гро  

явля ют е  е в  е е  Сло ве  та инство   

 лагоо ра зный  о сове тник   е е  

 о  д аго сове т о разу ет    в  е е  

велеле  но новотворя  аго мя. 

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

                                

     . 

By Thy death dost Thou transform 

mortality and by Thy burial, corruption, 

for Thou makest incorruptible, by divine 

majesty, the nature Thou hast taken, 

rendering it immortal; for Thy flesh saw 

not corruption, O Master, nor was Thy 

soul left in hades as that of a stranger. 

Сме ртию сме ртное    огре е нием 

тле нное  релага е и   нетле нно 

твори  и  о    оголе  но  езсме ртно 

творя   рия тие    лот   о  воя  

истле ния не ви де Влады ко    ни е  

ду а   воя  во а де странноле  но 

оста влена  ыст . 

Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

                                     

      . 

Coming forth from an unwedded Mother, 

and wounded in Thy side with a spear, O 

my Maker, Thou hast brought to pass the 

re-creation of Eve. Becoming Adam, 

Thou hast in ways surpassing nature slept 

a nature-restoring sleep, raising life from 

sleep and from corruption, for Thou art 

the Almighty. 

 з Не ра  ныя  ро е д  и  ро оде н в 

ре  ра Соде телю мой   из Нея  соде лал 

еси  о новле ние   вино   да м  ыв   

усну в  а  е естества  сном 

есте ственным    и  изн  воздви гнув 

от сна и тле ния  я ко Всеси лен. 

Katavasia, tone 6:     

♫ Choir: Thy Theophany, O Christ, the 

Unwaning Light, that mercifully came to 

 атавасия:  

 ик:  огоявле ния  воего   ристе ,/ к 

нам ми лостивно  ы в аго,/  са ия 
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pass for us, Isaiah, keeping watch, beheld 

out of the night  and he cried aloud: “The 

dead shall arise, and those in the tombs 

shall be raised up, and all that are born of 

earth shall rejoice ” 

Свет ви дев Неве е рний,/ из но  и 

у треневав взыва  е:/ воскре снут 

ме ртвии,/ и воста нут су  ии во 

гро е х,// и вси земноро днии 

возра дуются. 

Ode 6. 

♫ Choir: Irmos:  Caught but not held in 

the belly of the whale was Jonah; for, 

bearing the image of Thee, Who hast 

suffered and wast given to burial, he 

came forth from the monster as from a 

bridal chamber, and he called out to the 

watch: “O ye who keep guard falsely and 

in vain, ye have forsaken your own 

mercy ” 

Песн  6  

 ик:  рмо с:  т  ыст    но не 

удер а н в  е рсех ки товых  о на:  

 вой  о о  раз нося    Страда в аго  и 

 огре е нию да в агося   я ко от 

 ерто га от зве ря изы де   Пригла а  е 

 е кустоди и   храня  ии су етная и 

ло  ная    ми лост  сию  оставили есте . 

Reader: Refrain: Glory to Thee, O our 

God, glory to Thee. 

Чтец: При ев: Сла ва  е е    о  е на   

сла ва  е е . 

Torn wast Thou, but not separated, O 

Word, from the flesh of which Thou hadst 

partaken; for though Thy temple was 

destroyed at the time of Thy Passion, yet 

the Substance of Thy Godhead and of 

Thy flesh is but one. For in both Thou art 

one Son, the Word of God, both God and 

man. 

 ие н  ыл еси   но не раздели лся еси  

Сло ве   ея  е  ри асти лся еси   ло ти:  

а  е  о и разори ся  вой храм во 

вре мя стра сти   но и та ко еди н  е 

соста в  о ества  и  ло ти  воея     Во 

о ои х  о  ди н еси  Сын  Сло во 

 о  ие   ог и Челове к. 

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

                                

     . 

Fatal to man, but not to God, was the sin 

of Adam; for though the earthly substance 

of Thy flesh suffered, yet the Godhead 

remained impassible; that which in Thy 

nature was corruptible Thou hast 

transformed to incorruption, and a 

fountain of life incorruptible hast 

revealed, by Thy Resurrection. 

Человекоу и йственно, но не 

 огоу и йственно  ыст   регре е ние 

 да мово:/ а  е  о и  острада   воея  

 ло ти  е рстное су ество ,/ но 

 о ество   езстра стно  ре ы ст ,/ 

тле нное  е  вое  на нетле ние 

 рело и л еси ,// и нетле нныя  и зни 

 оказа л еси  исто  ник Воскресе нием. 
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Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

                                     

      . 

Hades reigneth over the race of man, but 

not for ever; for Thou, laid in a tomb, 

Sovereign Lord, hast burst asunder the 

bars of death with Thy life-giving hand, 

and Thou hast proclaimed to those who 

slept from the ages the true redemption, O 

Saviour, Who art become the Firstborn 

from the dead. 

 а рствует ад, но не ве  нует над 

ро дом  елове  еским:/  ы  о  оло  ся 

во гро  е  ер а вне,  ивона а л ною 

дла нию,/ сме рти клю и  разве ргл еси ,/ 

и  ро ове дал еси  от ве ка та мо 

с я  им, из авле ние нело  ное//  ыв 

С а се, ме ртвым  е рвенец. 

Katavasia, tone 6:     

♫ Choir: Caught but not held in the belly 

of the whale was Jonah; for, bearing the 

image of Thee, Who hast suffered and 

wast given to burial, he came forth from 

the monster as from a bridal chamber, and 

he called out to the watch: “O ye who 

keep guard falsely and in vain, ye have 

forsaken your own mercy ” 

 атавасия:  

 ик:  т  ыст    но не удер а н в 

 е рсех ки товых  о на:   вой  о о  раз 

нося    Страда в аго  и  огре е нию 

да в агося   я ко от  ерто га от зве ря 

изы де   Пригла а  е  е кустоди и   

храня  ии су етная и ло  ная    

ми лост  сию  оставили есте . 

Lord have mercy. (thrice)  о с оди   оми луй. (три ды) 

Kontakion, 6th tone:   

He Who closed the abyss is beheld dead, 

and as a corpse the Immortal is wrapped 

in linen with sweet spices and laid in a 

tomb. The women come to anoint Him 

with myrrh, weeping bitterly and crying: 

This is the most blessed sabbath on which 

Christ sleepeth but on the third day He 

shall rise again. 

 ондак, глас 6:  

 е здну заклю и вый  мертв зри тся   и 

сми рною и  ла ани цею о ви вся,/ во 

гро  е  олага ется я ко сме ртный 

 езсме ртный:   ены   е  риидо  а 

 ома зати  го  ми ром    ла  у ия 

го р ко и во ию  ия:  сия  су  о та ест  

 ре лагослове нная    в не й е 

 ристо с усну в  воскре снет 

тридне вен. 

Ikos:  He Who sustaineth all things was 

lifted upon the Cross, and all creation 

wept, seeing Him hanging naked on the 

Tree. The sun hid its rays, and the stars 

cast aside their light; the earth shook in 

much fear, and the sea fled, and the rocks 

 кос: Содер а й вся на  рест 

вознесе ся,/ и рыда ет вся твар ,  ого  

ви дя и на га ви ся а на дре ве,/ 

со лнце лу и  сокры , и зве зды 

отло и  а свет:/ земля   е со мно гим 

стра хом  околе а ся, и мо ре  о е е ,/ 
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were rent, and many graves were opened 

and the bodies of the saints arose. Hades 

groaned below, and the Jews conspired to 

spread slander against Christ’s 

Resurrection. But the women cried aloud: 

This is the most blessed sabbath on which 

Christ sleepeth, but on the third day He 

shall rise again. 

и ка мение рас аде ся, гро  и  е мно ги 

отверзо  ася,/ и телеса  воста  а 

святы х му е й./  д ни зу сте нет,/ и 

иуде е сове туют оклевета ти  ристо во 

Воскресе ние./  ены   е взыва ют:/ 

сия  су  о та ест   ре лагослове нная,// 

в не й е  ристо с, усну в, воскре снет 

тридне вен. 

Ode 7. 

♫ Choir: Irmos:  O ineffable wonder! He 

Who delivered the holy Children from the 

fiery furnace is laid a corpse without 

breath in the tomb, for the salvation of us 

who sing: “O God our Redeemer  blessed 

art Thou ” 

Песн  7  

 ик:  рмо с: Неизре е нное  у до   в 

 е и  из а вивый   ре одо  ныя 

о троки из  ла мене   во гро  е мертв  

 ездыха нен  олага ется   во с асе ние 

нас  ою  их:   з а вителю  о  е    

 лагослове н еси . 

Reader: Refrain: Glory to Thee, O our 

God, glory to Thee. 

Чтец: При ев: Сла ва  е е    о  е на   

сла ва  е е . 

Wounded in the heart was hades when it 

received Him Who was wounded in the 

side by a spear, and consumed by divine 

fire it groaned aloud at the salvation of us 

who sing: “O God our Redeemer  blessed 

art Thou ” 

 язви ся ад  в се рдце   рие м 

 я звеннаго ко ие м в ре  ра   и 

воздыха ет огне м  о е ственным 

и дива ем    во с асе ние нас 

 ою  их:    з а вителю  о  е  

 лагослове н еси . 

Refrain: Glory to Thee, O our God, glory 

to Thee. 

При ев: Сла ва  е е    о  е на   сла ва 

 е е . 

O wealthy tomb! For it received within 

itself the Creator, as one asleep, and it 

was shown to be a divine treasury of life, 

for the sa1vation of us who sing: “O God 

our Redeemer  blessed art Thou ” 

 ога т гро    в се е   о  рии м я ко 

с я  а Соде теля    и зни 

 о е ственное сокро ви е  оказа ся   

во с асе ние нас  ою  их:   

 з а вителю  о  е   лагослове н еси . 

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

                                

     . 

In accordance with the law of the dead, 

the Life of all submitteth to be laid in the 

tomb, and He showeth it to be a source of 

Зако ном уме р их  е  е во гро  е 

 оло е ние  всех  рие млет  изн    и 

сего  исто  ника  оказу ет воста ния   во 
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awakening, for the salvation of us who 

sing: “O God our Redeemer  blessed art 

Thou ” 

с асе ние нас  ою  их:    з а вителю 

 о  е   лагослове н еси . 

Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

                                     

      . 

Whether in hades or in the tomb or in 

Eden, the Godhead of Christ was 

indivisibly one with the Father and the 

Spirit, for the salvation of us who sing: 

“O God our Redeemer  blessed art Thou ” 

 ди но  я  е неразлу  ное   е  е во а де  

и во гро  е  и во  де ме    о ество  

 ристо во  со  тце м и  у хом   во 

с асе ние нас  ою  их:    з а вителю 

 о  е   лагослове н еси . 

Katavasia, tone 6:    

♫ Choir: O ineffable wonder! He Who 

delivered the holy Children from the fiery 

furnace is laid a corpse without breath in 

the tomb, for the salvation of us who 

sing: “O God our Redeemer  blessed art 

Thou ” 

 атавасия:  

 ик: Неизре е нное  у до   в  е и  

из а вивый   ре одо  ныя о троки из 

 ла мене   во гро  е мертв   ездыха нен 

 олага ется   во с асе ние нас 

 ою  их:   з а вителю  о  е    

 лагослове н еси . 

Ode 8. 

♫ Choir: Irmos:  Be ye astonished and 

afraid, O Heaven, and let the foundations 

of the earth be shaken; for lo, He Who 

dwelleth on high is numbered with the 

dead and lodgeth as a stranger in a narrow 

tomb. Him do ye children bless, ye priests 

praise, and ye people supremely exalt 

unto all ages. 

Песн  8  

 ик:  рмо с:   асни ся  оя йся не  о   

и да  одви  атся основа ния земли :  се 

 о в мертвеце х вменя ется в вы  них 

 ивы й   и во гро  мал 

странно рие млется    го  е о троцы 

 лагослови те   свя е нницы 

вос о йте    лю дие  ревозноси те во 

вся ве ки. 

Reader: Refrain: Glory to Thee, O our 

God, glory to Thee. 

Чтец: При ев: Сла ва  е е    о  е на , 

сла ва  е е . 

The most pure Temple is destroyed, but 

raiseth up the fallen tabernacle. For the 

second Adam, He Who dwelleth on high, 

hath come down to the first Adam, even 

into the chambers of hades. Him do ye 

children bless, ye priests praise, and ye 

people supremely exalt unto all ages. 

 азру и ся Пре и стый храм,/  а д ую 

 е совозставля ет ски нию:/  да му  о 

 е рвому Вторы й,    е в вы  них 

 ивы й,/ сни де да  е до а довых 

сокро ви ./  го  е о троцы 

 лагослови те   свя е нницы 

вос о йте    лю дие  ревозноси те во 
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вся ве ки. 

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

                                

     . 

The disciples’ courage failed  but Joseph 

of Arimathea was bolder; for, seeing the 

God of all a corpse and naked, he asked 

for the body and buried Him, crying: Him 

do ye children bless, ye priests praise, and 

ye people supremely exalt unto all ages. 

 

Преста  де рзост  у енико в,/ 

 рима е й  е изря дствует  о си :/ 

ме ртва  о и на га зря, над все ми  о га,/ 

 ро сит и  огре а ет, зовы й:/ о троцы 

 лагослови те,/ свя е нницы 

вос о йте,// лю дие,  ревозноси те во 

вся ве ки. 

Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

                                     

      . 

O new wonders! O what goodness! O 

ineffable forbearance! For of His own 

will He Who dwelleth on high is sealed 

beneath the earth, and God is falsely 

accused as a deceiver. Him do ye children 

bless, ye priests praise, and ye people 

supremely exalt unto all ages. 

   уде с но вых      ла гости     

неизре е ннаго тер е ния   Во лею  о 

 од земле ю  е атле ется   � е в 
вы  них  ивы й   и я ко л стец   ог 

оклевета ется    го  е о троцы 

 лагослови те   свя е нницы 

вос о йте    лю дие  ревозноси те во 

вся ве ки. 

Katavasia, tone 6:     

♫ Choir: Be ye astonished and afraid, O 

Heaven, and let the foundations of the 

earth be shaken; for lo, He Who dwelleth 

on high is numbered with the dead and 

lodgeth as a stranger in a narrow tomb. 

Him do ye children bless, ye priests 

praise, and ye people supremely exalt 

unto all ages. 

 атавасия:  

 ик:   асни ся  оя йся не  о   и да 

 одви  атся основа ния земли :  се  о в 

мертвеце х вменя ется в вы  них 

 ивы й   и во гро  мал 

странно рие млется    го  е о троцы 

 лагослови те   свя е нницы 

вос о йте    лю дие  ревозноси те во 

вся ве ки. 

At the beginning of ode 9 Royal doors are 

opened. Censing around the Shroud. 

В на але 9-й  есни   о традиции  

отверзаются царские врата  Совер аю ий 

 олуно ницу иерей с диаконом  совер ив 

ка дение вокруг Пла аницы  

Ode 9. 

♫ Choir: Irmos:  Weep not for Me, O 

Песн  9. 

 ик:  рмо с: Не рыда й  ене   а ти   
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Mother, beholding in the tomb the Son 

Whom thou hast conceived without seed 

in the womb; for I shall arise and shall be 

glorified, and as God I shall exalt with 

glory unceasing those that with faith and 

love magnify thee. 

зря  и во гро  е    го  е во  ре ве  ез 

се мене за ала  еси  Сы на:  воста ну  о 

и  росла влюся   и вознесу  со сла вою  

не реста нно я ко  ог    ве рою и 

лю о вию  я вели а ю ия. 

Reader: Refrain: Glory to Thee, O our 

God, glory to Thee. 

Чтец: При ев: Сла ва  е е    о  е на   

сла ва  е е . 

At Thy strange birth, O Son without 

beginning, I was blessed in ways 

surpassing nature, for I was spared all 

travail. But now, beholding Thee, my 

God, a lifeless corpse, I am pierced with 

the sword of bitter grief. But arise, that I 

may be magnified. 

В стра ннем  вое м ро дестве    

 оле зней из е а в е  а  е естества    

у ла и хся  езна а л не Сы не:  ны не 

 е  я  о  е мой    ездыха нна зря  и 

ме ртва   ору  ием  е а ли растерза юся 

лю те    но воскресни   я ко да 

возвели  уся. 

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

                                

     . 

The earth covereth Me as I desire, O 

Mother, but the gatekeepers of hades 

tremble as they see Me, clothed in the 

bloodstained garment of vengeance; for 

on the Cross as God have I struck down 

Mine enemies, and I shall rise again and 

magnify thee. 

Земля   окрыва ет  я хотя  а   но 

устра а ются а довы вра тницы   

оде яна ви дя е оде  дею 

окровавле ною   а ти  отм е ния:  

враги   о  ресто м  орази в я ко  ог    

воскре сну  а ки  и возвели  у  я. 

Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

                                     

      . 

Let creation rejoice, let all that are born 

of earth be glad, for the enemy, hades, 

hath been despoiled; let the women come 

with myrrh to meet Me, for I am 

delivering Adam and Eve with all their 

offspring, and on the third day I shall rise 

again. 

 а ра дуется твар    да веселя тся вси 

земноро днии   враг  о  лени ся ад:  с 

ми ры  ены  да срета ют    да ма со 

  вою из авля ю всеро дна    и в тре тий 

ден  воскре сну. 

At the end of the ode 9 clergy lifts the 

Shroud and take it to the altar. Royal 

doors are closed. The Shroud is placed at 

При  ении катавасии 9-й  есни иерей с 

диаконом  однимают Пла аницу и вносят 

в алтар   Вслед за этим царские врата 

закрываются  Пла аницу  олагают на 
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the Altar, where it stays for the duration 

of Paschaltide. 

святой  рестол  где она дол на остават ся 

до отдания Пасхи  

Katavasia, tone 6:   

♫ Choir: Weep not for Me, O Mother, 

beholding in the tomb the Son Whom 

thou hast conceived without seed in the 

womb; for I shall arise and shall be 

glorified, and as God I shall exalt with 

glory unceasing those that with faith and 

love magnify thee. 

 атавасия:  

 ик: Не рыда й  ене   а ти   зря  и во 

гро  е    го  е во  ре ве  ез се мене 

за ала  еси  Сы на:  воста ну  о и 

 росла влюся   и вознесу  со сла вою  

не реста нно я ко  ог    ве рою и 

лю о вию  я вели а ю ия. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (thrice)  

Святы й  о  е  Святы й  ре  кий  

Святы й  езсме ртный   оми луй нас. 

(три ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  

и ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. 

O Lord, blot out our sins. O Master, 

pardon our iniquities. O Holy One, visit 

and heal our infirmities for Thy name's 

sake.  

Пресвята я  ро ице   оми луй нас  

 о с оди  о и сти грехи  на  а  

Влады ко   рости   еззако ния на  а  

Святы й   осети  и исцели  не мо и 

на  а  и мене  воего  ра ди. 

Lord have mercy. (thrice)  о с оди   оми луй. (три ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  

и ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

Our Father, Who art in the Heavens, 

hallowed be Thy Name. Thy Kingdom 

come, Thy will be done, on earth as it is 

in Heaven. Give us this day our daily 

bread, and forgive us our debts, as we 

forgive our debtors; and lead us not into 

temptation, but deliver us from the evil 

one.  

  т е на      е еси  на Не есе х  да 

святи тся   мя  вое   да  рии дет 

 а рствие  вое   да  у дет во ля  воя   

я ко на Не еси  и на земли    ле  на  

насу  ный да  д  нам днес   и оста ви 

нам до лги на  а  я ко е и мы 

оставля ем дол нико м на  им  и не 

введи  нас во иску е ние  но из а ви 

нас от лука ваго. 
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Priest: For Thine is the Kingdom and the 

power, and the glory: of the Father and 

of the Son, and of the Holy Spirit, now 

and ever, and unto the ages of ages. 

 ерей:   ко  вое  ест   а рство и си ла 

и сла ва  тца  и Сы на и Свята го  у ха 

и ны не и  ри сно и во ве ки веко в.  

Reader: Amen. Чтец:  ми н . 

Troparion, tone 2:  When Thou didst 

descend unto death, O Life Immortal, 

then didst Thou slay hades with the 

lightning of Thy Divinity. And when 

Thou didst also raise the dead out of the 

nether-most depths, all the hosts of the 

heavens cried out: O Life-giver, Christ 

our God, glory be to Thee. 

 ро ар , глас 2:  гда  сниз е л еси  к 

сме рти,  ивоте   езсме ртный,/ тогда  

ад умертви л еси   листа нием 

 о ества ./  гда   е и уме р ыя от 

 реис о дних воскреси л еси ,/ вся 

Си лы Не е сныя взыва ху:// 

 изнода в е,  ристе   о  е на , сла ва 

 е е . 

Litany of Fervent Supplication  алая Сугу ая  ктения 

Deacon: Have mercy upon us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray 

Thee, hearken and have mercy. 

 иакон: Поми луй нас   о  е   о 

вели цей ми лости  вое й  мо лим  и ся  

услы  и и  оми луй. 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for our Great 

Lord and father, His Holiness Patriarch 

Kirill; and our lord the Very Most 

Reverend Metropolitan Hilarion, First 

Hierarch of the Russian Church Abroad; 

and our lord the Most Reverend 

Archbishop Peter; and all our brethren in 

Christ.  

 иакон:   е  мо лимся о Вели ком 

 ос оди не и отце  на  ем, Святе й ем 

Патриа рсе  ирилле; и о гос оди не 

на  ем Высоко реосвя е нней ем 

 итро оли те  лларионе, 

Первоиера рсе  у сския Зару е  ныя 

 е ркве; и о гос оди не на  ем 

Преосвя е нней ем  рхие и ско е 

Петре, и о всей во  ристе   ра тии 

на  ей.  

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for this land [of 

the United States], its authorities and 

armed forces; for the God-preserved 

Russian land and its Orthodox people 

both in the homeland and in the diaspora, 

and for their salvation. 

 иакон:   е  мо лимся о стране  сей 

 е  е  иве м   власте х и во инстве ея , o 

 огохрани мей стране   осси йстей  и о 

 равосла вных лю дех ея  во 

оте  ествии и разсе янии су  их  и о 

с асе нии их. 
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♫ Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for all the 

brethren and for all Christians. 

 иакон:   е  мо лимся за всю  ра тию 

и за вся христиа ны. 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Priest: For a merciful God art Thou, and 

the Lover of mankind, and unto Thee do 

we send up glory, to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto the ages of ages.     

 ерей:   ко ми лостив и 

 еловеколю  ец  ог еси   и  е е  сла ву 

возсыла ем   тцу   и Сы ну  и Свято му 

 у ху  ны не и  ри сно  и во ве ки веко в.   

♫ Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Priest: Glory to Thee, O Christ God our 

hope, glory to Thee.  

 ерей: Сла ва  е е    ристе   о  е  

у ова ние на  е  сла ва  е е . 

♫ Choir: Glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, both now and 

ever, and unto the ages of ages. Amen.  

 ик: Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху  и ны не и  ри сно и во ве ки 

веко в   ми н . 

Lord, have mercy. (thrice) Father, bless.  о с оди   оми луй. (три ды) 

 лагослови . 

Dismissal  т уст Великой Су  оты. 

Priest: May Christ our true God, Who 

rose from the dead, through the 

intercessions of His most pure Mother, of 

our holy and God-bearing fathers, and of 

all the saints, have mercy on us and save 

us, for He is good and the Lover of 

mankind. 

 ерей:    е нас pа ди и на  его pа ди 

с асе ния  смиpи в Се е  и в на  y 

ни ет  о ле е ся и во лею Стpа сти 

 pетеp е  и смеpт  вкyси в и во гpо  е 

 оло и выйся  pисто с    стинный 

 ог на   моли твами Пре и стыя 

Своея   а тере  святы х сла вных и 

всехва л ных   о стол  и всех святы х  

 оми лyет и с асе т нас  я ко  лаг и 

Человеколю  ец. 

♫ Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Lord have mercy. (thrice)  о с оди   оми луй. (три ды) 
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The Order of Matins СВ      П С   ЬН   

З     Н   

Priest takes the Cross and Paschal Trikeron into 

his left hand, and the censer into his right. 

Exactly at 12:00, with closed Royal doors and 

curtain, Priests for the first time sing this 

stichera: 

Предстоятел   ринимает в левую руку 

 рест с  асхал ным трисве ником  в 

 равую – кадило   

 овно в 12  асов ( о местному времени) 

 ри закрытых царских вратах и завесе 

свя еннослу ители  оют  ервый раз 

стихиру: 

Clergy: Thy Resurrection, O Christ 

Saviour, the angels hymn in the heavens; 

vouchsafe also us on earth with pure 

hearts to glorify Thee.  

 уховенство в алтаре: Воскресе ние 

 вое    ристе  С а се     нгели  ою т на 

Не есе х   и нас на земли  с одо  и  

 и стым се рдцем    е е  сла вити. 

With every stichera, Priest censes around 

Altar. 

При ка дом  ении стихиры  редстоятел  в 

 ред ествии диакона со све ой совер ает 

ка дение вокруг  рестола  

Curtain opened. The second time the 

stichera is sung louder: 

 ткрывается завеса   

Во второй раз стихиру  оют немного 

гром е: 

Clergy: Thy Resurrection, O Christ 

Saviour, the angels hymn in the heavens; 

vouchsafe also us on earth with pure 

hearts to glorify Thee.  

 уховенство в алтаре: Воскресе ние 

 вое    ристе  С а се     нгели  ою т на 

Не есе х   и нас на земли  с одо  и  

 и стым се рдцем    е е  сла вити. 

Royal doors are opened, and are left open 

until the end of Bright Week. Third time 

Stichera is sung loudly and halfway 

through 

 ткрываются царские врата  и остаются 

открыты до конца Светлой Седмицы   

В третий раз стихира  оется громко и до 

 оловины: 

Clergy: Thy Resurrection, O Christ 

Saviour, the angels hymn in the heavens;  

 уховенство в алтаре: Воскресе ние 

 вое    ристе  С а се     нгели  ою т на 

Не есе х, 

♫ Choir: Vouchsafe also us on earth with 

pure hearts to glorify Thee.  

 ик:   нас на земли  с одо  и   и стым 

се рдцем    е е  сла вити. 

CROSS PROCESSION 

Priest exits Altar. 

During the procession, this Stichera is 

   С НЫЙ    :  

 уховенство выходит из алтаря   

На инается крестный ход  во время 
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continuously sung: которого все не рерывно  оют стихиру: 

♫ Choir: Thy Resurrection, O Christ 

Saviour, the angels hymn in the heavens; 

vouchsafe also us on earth with pure 

hearts to glorify Thee. (Repeatedly) 

 ик: Воскресе ние  вое    ристе  

С а се     нгели  ою т на Не есе х   и 

нас на земли  с одо  и   и стым 

се рдцем    е е  сла вити. (не рерывно) 

In front of the procession a lantern is carried, 

next the Altar Cross and the Altar icon of the 

Virgin together (so that one who looks at the 

approaching procession sees the Altar Cross on 

the right, the Altar icon of the Virgin on the left). 

Next, in pairs, come the people with banners, 

singers, and candle carriers. Behind them the 

priests. In the last pair of priests, the one on the 

right carries a gospel, the one on the left an icon 

of the Resurrection. The head priest comes with 

a Trikeron and a Cross. If there is one Priest, the 

laity are allowed to carry the icon of the 

Resurrection and the Gospel. (We do not carry 

the Artos in this procession, since it has not been 

blessed yet.) 

Procession routinely goes around the temple. 

Bells are rung continuously.  

Going around the temple, the procession stops 

before the closed west door of the church in the 

following order: lantern (center, directly in front 

of the door), and then (from the south side to the 

north) Altar cross, the Gospel, the icon of the 

Resurrection, the Altar icon of the Mother of 

God; on the sides the banners and candle 

carriers. Priests stands in front of them nearest to 

the door. 

Ringing stops. 

The Priest, taking the censer from the deacon, 

censes the people in complete silence. 

Deacon takes the censer, censes the Priest and 

gives the censor back to him. 

В крестном ходе в ереди несут  онар   за 

ним несут  арой за рестол ный  рест и 

за рестол ный о раз  о ией  атери 

(таким о разом   то ы тот  кто смотрит на 

 ри ли аю ийся крестный ход  видел их 

рас оло енными так е  как в алтаре 

(за рестол ный  рест – с рава  о раз 

 о ией  атери – слева))   алее идут двумя 

рядами   о арно  хоругвеносцы   евцы  

све еносцы со све ами  диаконы со своими 

све ами и кадил ницами и за ними 

свя енники  млад ие в ереди  В 

 оследней  аре свя енников иду ий 

с рава несет  вангелие  иду ий слева – 

икону Воскресения  Завер ает  ествие 

 редстоятел  с трисве ником и  рестом  

 ам  где один свя енник  до ускается 

мирянам нести на  елена х иконы 

Воскресения  ристова и  вангелие  ( ртос 

на этом крестном ходе не носят   оскол ку 

он е е не освя ен )  

 рестный ход в о ы ном  орядке идет 

вокруг храма  ри не рерывном трезвоне   

  ойдя храм  крестный ход 

останавливается  ред закрытыми 

за адными дверями храма  Нося ие 

святыни останавливаются около дверей 

лицом к за аду в следую ем  орядке: 

 онар  ( о центру  не осредственно  еред 

дверями)  затем (от ю ной стороны к 

северной) за рестол ный  рест   вангелие  

икона Воскресения  за рестол ный о раз 

 о ией  атери   о сторонам становятся 

хоругвеносцы и све еносцы  Предстоятел  

и сослу а  ие свя енники становятся  ред 

святынями  о  ину   

 резвон  рекра ается   

Настоятел    риняв от диакона кадило   ри 

 олной ти ине совер ает ка дение 

святын   духовенства   евцов и 

 редстоя их и  в заклю ение  диакона   
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 иакон  ринимает кадило  кадит 

 редстоятеля и возвра ает ему кадил ницу  

Priest, three times (instead of once) 

censes crosswise the church door, 

proclaims commandingly: 

Предстоятел   три ды (а не один раз) 

крестоо разно назна меновав кадилом 

затворенные церковные двери  возгла ает 

велегласно: 

Priest: Glory to the holy, and 

consubstantial, and life-creating, and 

indivisible Trinity, always, now and ever, 

and unto the ages of ages. 

 ерей: Сла ва Святе й  и 

 диносу  ней  и  ивотворя  ей  и 

Неразде л ней  ро ице  всегда   ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen. 

 

 ик:  ми н . 

Paschal Troparion П С   ЬН   Н Ч   : 

 

 

Clergy: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 уховенство  велегласно:  

 ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды) 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды) 

Priest: CHRIST IS RISEN!  ерей:    С   С В С    С ! 

People: TRULY HE IS RISEN!  юдие: В   С  НН  В С    С ! 

Priest: Let God arise and let His enemies 

be scattered, and let them that hate Him 

flee from before His face. 

 уховенство:  а воскре снет  ог  и 

расто а тся врази   го    и да  е а т от 

 ица   го  ненави дя ии  го . 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

Priest: As smoke vanisheth, so let them 

vanish, as wax melteth before the fire. 

 уховенство:   ко ис еза ет дым  да 

ис е знут   я ко та ет воск от лица  огня . 
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Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

Priest: So let sinners perish at the 

presence of God, and let the righteous be 

glad. 

 уховенство:  а ко да  оги  нут 

гре  ницы от  ица   о  ия   а 

 ра ведницы да возвеселя тся. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

Priest: This is the day which the Lord 

hath made; let us rejoice and be glad 

therein. 

 уховенство: Сей ден   его  е 

сотвори   ос о д    возра дуемся и 

возвесели мся вон . 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

Priest: Glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit. 

 уховенство: Сла ва  тцу  и Сы ну и 

Свято му  у ху. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

Priest: Both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

 уховенство:   ны не и  ри сно и во 

ве ки веко в   ми н . 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

Priest: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death. 

 уховенство:  ристо с воскре се из 

ме ртвых   сме ртию смерт   о ра в 

Choir:  nd on those in the tombs 

bestowing life!  

 ик:   су  им во гро е х  иво т 

дарова в.  

The Temple doors are opened. All enter the  ткрываются двери храма  Все входят в 
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Temple and sing the festive troparion: храм и  оют  раздни ный тро ар : 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

This is sung until the deacon starts the great 

litany.  

Clergy enter the altar. 

   оют   ока диакон не выйдет на великую 

ектению   

 уховенство входит в алтар   

Great Litany Великая ектения 

Deacon: In peace let us pray to the Lord.  иакон:  и ром  о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For the peace from above, and 

the salvation of our souls, let us pray to 

the Lord.  

 иакон:   свы  нем ми ре и с асе нии 

ду  на  их   о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For the peace of the whole 

world, the good estate of the holy 

churches of God, and the union of all, let 

us pray to the Lord.  

 иакон:   ми ре всего  мiра  

 лагостоя нии святы х  о  иих церкве й 

и соедине нии всех   о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For this holy temple, and for 

them that with faith, reverence, and the 

fear of God enter herein, let us pray to the 

Lord.  

 иакон:   святе м хра ме сем и с 

ве рою   лагогове нием и стра хом 

 о  иим входя  их в он    о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For our Great Lord and father, 

His Holiness Patriarch Kirill; and for our 

lord the Very Most Reverend 

Metropolitan Hilarion, First Hierarch of 

the Russian Church Abroad; and our lord 

the Most Reverend Archbishop Peter, for 

the venerable priesthood, the diaconate in 

Christ, for all the clergy and people, let us 

pray to the Lord.  

 иакон:   Вели ком  ос оди не и отце  

на  ем, Святе й ем Патриа рсе 

 ирилле, и о гос оди не на  ем 

Высоко реосвя е нней ем 

 итро оли те  ларионе,  

Первоиера рсе  у сския Зару е  ныя 

 еркве, и о  ос оди не на  ем 

Преосвя е нней ем  рхие и ско е 

Петре,  естне м  ресви терстве, во 
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 ристе  диа констве, о всем  ри  те и 

лю дех,  о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For this land [of the United 

States], its authorities and armed forces; 

for the God-preserved Russian land and 

its Orthodox people both in the homeland 

and in the diaspora, and for their 

salvation, let us pray to the Lord.  

 иакон:   стране  сей  е  е  иве м   

власте х и во инстве ея , o 

 огохрани мей стране   осси йстей и о 

 равосла вных лю дех ея  во 

оте  ествии и разсе янии су  их  и о 

с асе нии их   о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That He may deliver His people 

from enemies visible and invisible, and 

confirm in us oneness of mind, brotherly 

love, and piety, let us pray to the Lord.  

 иакон:   е  е из а вити лю ди Своя  

от враг ви димых и неви димых  в нас 

 е утверди ти единомы слие  

 ратолю  ие и  лаго е стие   о с оду 

 омо лимся.  

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For this city, (or this holy 

monastery), every city and country and 

the faithful that dwell therein, let us pray 

to the Lord.  

 иакон:   гра де сем, (или о ве си сей, 

или о святе й о и тели сей)  вся ком 

гра де  стране  и ве рою  иву  их в 

ни х   о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For seasonable weather, 

abundance of the fruits of the earth, and 

peaceful times, let us pray to the Lord.  

 иакон:    ла горастворе нии 

возду хов  о изо и лии  лодо в земны х 

и вре менех ми рных   о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For travelers by sea, land, and 

air; for the sick, the suffering; the 

imprisoned and for their salvation, let us 

pray to the Lord. 

 иакон:    ла ваю их  

 уте е ствую их  неду гую их  

стра  ду их   лене нных и о с асе нии 

их   о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That we may be delivered from 

all tribulation, wrath, and necessity, let us 

 иакон:   из а витися нам от вся кия 

ско р и  гне ва и ну  ды   о с оду 
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pray to the Lord.  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace.  

 иакон: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю 

 лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, with all the Saints, let us commit 

ourselves and one another, and all our life 

unto Christ our God.  

 иакон: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную  сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми 

святы ми  омяну в е  са ми се е  и 

друг дру га  и вес   иво т на   ристу  

 о гу  редади м. 

Choir: To Thee O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest: For unto Thee is due all glory, 

honor, and worship: to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit: now and 

ever, and unto the ages of ages. 

 ерей:   ко  одо а ет  е е  вся кая 

сла ва   ест  и  оклоне ние   тцу   и 

Сы ну  и Свято му  у ху  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Paschal Canon of St. John of Damascus, 

tone 1: 

 анон Пасхал ный  глас 1: 

Paschal canon is sung completely by choir, all 

heirmos and refrains, and troparia and Katavasia.  

With each song censing is done. 

At the cathedral service all priests in turn do the 

censing (and with large number of priests - in 

pairs). 

Пасхал ный канон  оется  олност ю 

хором: и ирмосы  и  ри евы  и тро ари  и 

катавасии   

На ка дой  есни канона совер ается 

ка дение   

При со орном слу ении ка дение 

совер ают все иереи  оо ередно (а  ри 

 ол  ом  исле иереев –  о арно)  

Ode 1 

♫ Choir: Irmos:  It is the Day of 

Resurrection, let us be radiant, O ye 

people  Pascha  the Lord’s Pascha: for 

from death to life, and from earth to 

Heaven, Christ God hath brought us, as 

Песн  1  

 ик:  рмо с: Воскресе ния ден ,/ 

 росвети мся  лю дие   Па сха  

 ос о дня Па сха:  от сме рти  о к 

 и зни   и от земли  к не еси     ристо с 

 ог нас  реведе      о е дную  ою  ия. 
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we sing the song of victory. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

Let the heavens be glad as is meet, and let 

the earth rejoice, and let the whole world, 

both visible and invisible, keep festival: 

for Christ is risen, O gladness eternal. 

Не еса  у  о досто йно да веселя тся   

земля   е да ра дуется   да  ра зднует 

 е мир   ви димый  е вес  и 

неви димый:   ристо с  о воста     

весе лие ве  ное. 

Katavasia: It is the Day of Resurrection, 

let us be radiant, O ye people; Pascha, the 

Lord’s Pascha: for from death to life  and 

from earth to Heaven, Christ God hath 

brought us, as we sing the song of 

victory. 

 атавасия: Воскресе ния ден    

 росвети мся  лю дие   Па сха  

 ос о дня Па сха:  от сме рти  о к 

 и зни   и от земли  к не еси     ристо с 

 ог нас  реведе      о е дную  ою  ия. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. ( ри ды  

 оско ру) 

Little Litany  ктения малая 

For litanies and censing, the deacon comes with 

a candle, always through the royal doors (for the 

whole Bright Week). 

 ля  роизнесения ектений и совер ения 

ка дений диакон (со све ой в руке) во всех 

слу аях исходит из алтаря царскими 

вратами (во всю Светлую седмицу)  

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

 ерей: Па ки и  а ки  ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 ерей: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю 

 лагода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, with all the Saints, let us commit 

 ерей: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми 
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ourselves and one another, and all our life 

unto Christ our God.  

святы ми  омяну в е, са ми се е  и 

друг дру га, и вес   иво т на   ристу  

 о гу  редади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest:  For Thine is the dominion, and 

Thine is the kingdom, and the power, and 

the glory: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit, now and ever, and 

unto the ages of ages. 

 ерей:   ко  воя  дер а ва  и  вое  ест  

 а рство  и си ла  и сла ва  тца , и 

Сы на  и Свята го  у ха  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Ode 3. 

♫ Choir: Irmos:  Come, let us drink a 

new drink, not one miraculously brought 

forth from a barren rock but the Fountain 

of Incorruption, springing forth from the 

tomb of Christ, in Whom we are 

strengthened. 

Песн  3  

 ик:  рмо с: Прииди те   и во  ие м 

но вое   не от ка мене не ло дна 

 удоде емое   но нетле ния исто  ник  

из гро  а одо ди в а  риста     в 

Не м е утвер да емся. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

Now all things are filled with light; 

Heaven and earth, and the nethermost 

parts of the earth; let all creation, 

therefore, celebrate the arising of Christ 

whereby it is strengthened. 

Ны не вся ис о лни ася све та   не  о 

 е и земля   и  реис о дняя:  да 

 ра зднует у  о вся твар   воста ние 

 ристо во    в не м е утвер да ется. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

Yesterday I was buried with Thee, O 

Christ; today I rise with Thine arising. 

Yesterday I was crucified with Thee; do 

Thou Thyself glorify me with Thee, O 

Saviour, in Thy kingdom. 

В ера  с огре о хся  е е   ристе    

совостаю  днес   воскре с у  е е    

срас ина хся  е е  в ера     Сам мя 

с росла ви С а се во  а рствии  вое м. 

Katavasia: Come, let us drink a new 

drink, not one miraculously brought forth 

from a barren rock but the Fountain of 

 атавасия: Прииди те   и во  ие м 

но вое   не от ка мене не ло дна 

 удоде емое   но нетле ния исто  ник  
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Incorruption, springing forth from the 

tomb of Christ, in Whom we are 

strengthened. 

из гро  а одо ди в а  риста     в 

Не м е утвер да емся. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. ( ри ды  

 оско ру) 

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

 ерей: Па ки и  а ки  ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 ерей: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю 

 лагода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, with all the Saints, let us commit 

ourselves and one another, and all our life 

unto Christ our God.  

 ерей: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми 

святы ми  омяну в е, са ми се е  и 

друг дру га, и вес   иво т на   ристу  

 о гу  редади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest:  For Thou art our God, and unto 

Thee do we send up glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto the ages of ages. 

 ерей:   ко  ы еси   ог на   и  е е  

сла ву возсыла ем   тцу   и Сы ну  и 

Свято му  у ху  ны не и  ри сно  и во 

ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Hypakoï, tone 8: 

♫ Choir: Forestalling the dawn, the 

women came with Mary, and found the 

stone rolled away from the sepulchre, and 

heard from the angel: Why seek ye 

  акои , глас 4: 

 ик: Предвари в ия у тро я  е о 

 ари и,/ и о ре т ия ка мен  отвале н 

от гро  а,/ слы  аху от   нгела: во 

све те  рисносу  нем Су  аго,/ с 
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among the dead, as though He were 

mortal, Him Who liveth in everlasting 

light? Behold the grave-clothes. Go 

quickly and proclaim to the world that the 

Lord is risen and hath slain death. For He 

is the Son of God Who saveth mankind. 

ме ртвыми  то и  ете, я ко  елове ка?/ 

Ви дите гро  ныя  елены , тецы те и 

ми ру  ро ове дите,/ я ко воста  

 ос о д , умертви вый смерт ,// я ко 

ест  Сын  о га, с аса ю аго род 

 елове  еский. 

Ode 4. 

♫ Choir: Irmos:  On divine watch let the 

God-inspired Habakuk stand with us, and 

show forth the light-bearing angel clearly 

saying: Today salvation is come to the 

world, for Christ is risen as Almighty. 

Песн  4. 

 ик:  рмо с: На  о е ственней 

стра  и   огоглаго ливый  вваку м  да 

ста нет с на ми  и  ока  ет  светоно сна 

  нгела   я сно глаго лю а:  днес  

с асе ние ми ру   я ко воскре се 

 ристо с    я ко всеси лен. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

As a man-child did Christ appear when 

He came forth from the Virgin’s womb  

and as a mortal was He called the Lamb. 

Without blemish also, for He tasted no 

defilement, is our Pascha; and as true 

God, perfect was He proclaimed. 

 у  еский у  о  ол,/ я ко разве рзый 

де вственную утро  у,/ яви ся 

 ристо с:/ я ко  елове к  е,/   гнец 

наре е ся:/ не оро  ен  е,/ я ко 

невку сен скве рны,/ на  а Па сха,/ и 

я ко  ог и стинен// совер е н ре е ся. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

Like unto a yearling lamb, Christ, our 

blessed Crown, of His own will was 

sacrificed for all, a Pascha of purification; 

and from the tomb the beautiful Sun of 

Righteousness shone forth again upon us. 

  ко единоле тный   гнец   

 лагослове нный нам вене ц  ристо с   

во лею за всех закла н  ыст    Па сха 

 исти тел ная   и  а ки из гро  а 

кра сное    ра вды нам возсия  Со лнце. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

David, the ancestor of God, danced with 

leaping before the symbolical Ark; let us 

also, the holy people of God, beholding 

the fulfillment of the symbols, be divinely 

glad; for Christ is risen as Almighty. 

 огооте ц у  о  ави д/  ред се нным 

ков е гом скака  е игра я,/ лю дие  е 

 о  ии святи и,/ о разо в с ытие  

зря  е,/ весели мся  о е ственне,/ я ко 

воскре се  ристо с,// я ко Всеси лен. 
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Katavasia: On divine watch let the God-

inspired Habakuk stand with us, and 

show forth the light-bearing angel clearly 

saying: Today salvation is come to the 

world, for Christ is risen as Almighty. 

 атавасия: На  о е ственней стра  и/ 

 огоглаго ливый  вваку м/ да ста нет с 

на ми, и  ока  ет/ светоно сна   нгела,/ 

я сно глаго лю а:/ днес  с асе ние 

ми ру,/ я ко воскре се  ристо с,// я ко 

всеси лен. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды  

 оско ру) 

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

 ерей: Па ки и  а ки  ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 ерей: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю 

 лагода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, with all the Saints, let us commit 

ourselves and one another, and all our life 

unto Christ our God.  

 ерей: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми 

святы ми  омяну в е, са ми се е  и 

друг дру га, и вес   иво т на   ристу  

 о гу  редади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest:  For Thou art a good God, and the 

Lover of mankind, and unto Thee do we 

send up glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto the ages of ages. 

 ерей:   ко  лаг и Человеколю  ец 

 ог еси   и  е е  сла ву возсыла ем, 

 тцу   и Сы ну  и Свято му  у ху  ны не 

и  ри сно  и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen.  ик:  ми н . 
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Ode 5. 

♫ Choir: Irmos:  Let us awake in the deep 

dawn, and instead of myrrh, offer a hymn 

to the Master, and we shall see Christ, the 

Sun of Righteousness, Who causeth life 

to dawn for all. 

Песн  5. 

 ик:  рмо с:   тренюем у треннюю 

глу оку    и вме сто ми ра  есн  

 ринесе м Влады це   и  риста  у зрим  

 ра вды Со лнце    всем  изн  

возсия ю а. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

Seeing Thy boundless compassion they 

who were held in the bonds of hades 

hastened to the light, O Christ, with 

gladsome feet, praising the Pascha 

eternal. 

 езме рное  вое   лагоутро  ие,/ 

а довыми у зами содер и мии зря  е,/ к 

све ту идя ху  ристе ,/ весе лыми 

нога ми,// Па сху хва ля е ве  ную. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

Bearing lights, let us approach Christ, 

Who cometh forth from the tomb like a 

bridegroom, and with the feast-loving 

ranks of angels let us celebrate the saving 

Pascha of God. 

Присту  им све ено снии,/ исходя  у 

 ристу  из гро  а, я ко  ениху ,/ и 

с ра зднуем лю о ра зднственными 

 и нми// Па сху  о  ию с аси тел ную. 

Katavasia: Let us awake in the deep 

dawn, and instead of myrrh, offer a hymn 

to the Master, and we shall see Christ, the 

Sun of Righteousness, Who causeth life 

to dawn for all. 

 атавасия:   тренюем у треннюю 

глу оку ,/ и вме сто ми ра  есн  

 ринесе м Влады це,/ и  риста  у зрим/ 

 ра вды Со лнце,// всем  изн  

возсия ю а. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды  

 оско ру) 

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

 ерей: Па ки и  а ки  ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 
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Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 ерей: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю 

 лагода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, with all the Saints, let us commit 

ourselves and one another, and all our life 

unto Christ our God.  

 ерей: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми 

святы ми  омяну в е, са ми се е  и 

друг дру га, и вес   иво т на   ристу  

 о гу  редади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest:  For sanctified and glorified is Thy 

most honourable and majestic name: of 

the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto the 

ages of ages. 

 ерей:   ко святи ся и  росла вися 

 ре естно е и великоле  ое и мя  вое   

 тца   и Сы на  и Свята го  у ха  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Ode 6. 

♫ Choir: Irmos:  Thou didst descend into 

the nethermost parts of the earth, and 

didst shatter the eternal bars that held the 

fettered, O Christ, and on the third day, 

like Jonah from the whale, Thou didst 

arise from the tomb. 

Песн  6. 

 ик:  рмо с: Сниз е л еси  в 

 реис о дняя земли    и сокру и л еси  

вереи  ве  ныя   содер а  ия 

свя занныя   ристе    и тридне вен  я ко 

от ки та  о на    воскре сл еси  от гро  а. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

Having kept the seals intact, O Christ, 

Thou didst rise from the tomb, O Thou 

Who didst not break the seal of the Virgin 

by Thy birth, and Thou hast opened for us 

the doors of Paradise. 

Сохрани в це ла зна мения  ристе    

воскре сл еси  от гро  а   клю и   е вы 

не вреди вый в ро дестве   вое м    и 

отве рзл еси  нам ра йския две ри. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 
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O my Saviour, the living and unslain 

Sacrifice, when, as God, Thou, of Thine 

Own will, hadst offered up Thyself unto 

the Father, Thou didst raise up with 

Thyself whole race of Adam, when Thou 

didst rise from the tomb.  

С а се мой,/  иво е  е и не е ртвенное 

заколе ние,/ я ко  ог Сам Се е / во лею 

 риве л  тцу ,/ совоскреси л еси  

всеро днаго  да ма,// воскре с от гро  а. 

Katavasia: Thou didst descend into the 

nethermost parts of the earth, and didst 

shatter the eternal bars that held the 

fettered, O Christ, and on the third day, 

like Jonah from the whale, Thou didst 

arise from the tomb. 

 атавасия: Сниз е л еси  в 

 реис о дняя земли    и сокру и л еси  

вереи  ве  ныя   содер а  ия 

свя занныя   ристе    и тридне вен  я ко 

от ки та  о на    воскре сл еси  от гро  а. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды  

 оско ру) 

 

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

 ерей: Па ки и  а ки  ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 ерей: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю 

 лагода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, with all the Saints, let us commit 

ourselves and one another, and all our life 

unto Christ our God.  

 ерей: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми 

святы ми  омяну в е, са ми се е  и 

друг дру га, и вес   иво т на   ристу  

 о гу  редади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 



Order of Service for the Holy and Great Sunday of Pascha 

33 
 

Priest:  For Thou art the King of Peace, 

and the Saviour of our souls, and unto 

Thee do we send up glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto the ages of ages. 

 ерей:  ы  о еси   ар  ми ра  и С ас 

ду  на  их  и  е е  сла ву возсыла ем  

 тцу   и Сы ну  и Свято му  у ху  ны не 

и  ри сно  и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Kontakion, tone 8:   

Though Thou didst descend into the 

grave, O Immortal One, yet didst Thou 

destroy the power of hades. And didst 

arise as victor, O Christ God, calling to 

the myrrh-bearing women: Rejoice! and 

giving peace unto Thine apostles: Thou 

Who dost grant resurrection to the fallen. 

 ондак, глас 8:  

   е и во гро  сниз е л еси   

 езсме ртне   но а дову разру и л еси  

си лу   и воскре сл еси   я ко 

 о едител    ристе   о  е    ена м 

мироно сицам ве а вый: ра дуйтеся   и 

 вои м а о столом мир да руяй    

 а д им  одая й воскресе ние. 

Ikos:  The myrrh-bearing maidens 

forestalled the dawn, seeking, as it were 

day, the Sun that was before the sun and 

Who had once set in the tomb, and they 

cried out one to another: O friends! come, 

let us anoint with spices the life-bringing 

and buried Body, the Flesh that raised up 

fallen Adam, that now lieth in the tomb. 

Let us go, let us hasten, like the Magi, 

and let us worship and offer myrrh as a 

gift to Him Who is wrapped now not in 

swaddling clothes but in a shroud. And let 

us weep and cry aloud: O Master, arise, 

Thou Who dost grant resurrection to the 

fallen. 

 кос:    е  ре  де со лнца Со лнце 

за е д ее иногда  во гро    

 редвари  а ко у тру  и  у ия я ко дне 

мvроно сицы де вы   и друга  ко друзе й 

во ия ху:  о други ни! Прииди те  

воня ми  ома  ем те ло  ивоно сное и 

 огре е ное    лот  воскреси в аго 

 а д аго  да ма  ле а  ую во гро  е   

  дем   от и мся я ко е волсви   и 

 оклони мся   и  ринесе м мv ра я ко 

да ры  не в  елена х  но в  ла ани це 

о ви тому   и  ла  им  и возо ии м: о 

Влады ко  воста ни     а д им  одая й 

воскресе ние. 

Resurrection Hymn:  Having beheld the 

Resurrection of Christ, let us worship the 

holy Lord Jesus, the only Sinless One. 

We worship Thy Cross, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we hymn and 

glorify; for Thou art our God, and we 

know none other beside Thee, we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, 

let us worship Christ’s holy Resurrection  

Воскресения  есн :  Воскресе ние 

 ристо во ви дев е    оклони мся 

Свято му  о с оду  ису су   еди ному 

 езгре  ному    ресту   воему  

 окланя емся   ристе    и свято е 

Воскресе ние  вое   ое м и сла вим:   ы 

 о еси   ог на    ра зве  е е  ино го не 

зна ем   и мя  вое  имену ем./ Прииди те 

вси ве рнии,/  оклони мся Свято му 
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for behold, through the Cross joy hath 

come to all the world. Ever blessing the 

Lord, we hymn His Resurrection; for, 

having endured crucifixion, He hath 

destroyed death by death. (thrice) 

 ристо ву Воскресе нию:/ се  о 

 рии де  ресто м ра дост  всему  ми ру./ 

Всегда   лагословя  е  о с ода    ое м 

Воскресе ние  го :  рас я тие  о 

 ретер е в    сме ртию смерт  

разру и . (три ды) 

Jesus having risen from the grave, as He 

foretold, hath given us life eternal, and 

great mercy. (thrice) 

Воскре с  ису с от гро  а   я ко е 

 роре е    даде  нам  иво т ве  ный   и 

ве лию ми лост . (три ды) 

Ode 7. 

♫ Choir: Irmos:  He Who delivered the 

Children from the furnace, became man, 

suffereth as a mortal, and through His 

Passion doth clothe mortality with the 

beauty of incorruption, He is the only 

blessed and most glorious God of our 

fathers. 

Песн  7. 

 ик:  рмо с:   троки от  е  и 

из а вивый    ыв Челове к   стра  дет 

я ко сме ртен,/ и стра стию сме ртное   в 

нетле ния о ла и т  лаголе  ие    ди н 

 лагослове н   отце в  ог  и 

 ре росла влен. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

The godly-wise women with myrrh 

followed after Thee in haste; but Him 

Whom they sought with tears as dead, 

they worshipped joyfully as the living 

God, and they brought unto Thy disciples, 

O Christ, the good tidings of the mystical 

Pascha. 

 ены  с ми ры  огому дрыя в след 

 е е  те а ху:/  го  е, я ко ме ртва, со 

слеза ми иска ху,/  оклони  ася 

ра дую ияся  иво му  о гу,/ и Па сху 

та йную    вои м   ристе   у енико м 

 лаговести  а. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

We celebrate the death of death, the 

destruction of hades, the beginning of 

another life eternal, and leaping for joy, 

we hymn the Cause, the only blessed and 

most glorious God of our fathers. 

Сме рти  ра зднуем умер вле ние,/ 

а дово разру е ние,/ ино го  ития  

ве  наго на а ло,/ и игра ю е  ое м 

Вино внаго,/  ди наго 

 лагослове ннаго// отце в  о га, и 

 ре росла вленнаго. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 
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For truly sacred and all-festive is this 

saving night, and this shining, light-

bearing day, the harbinger of the 

Resurrection, whereon the Timeless Light 

bodily from the tomb upon all hath 

shined. 

  ко вои стинну свя е нная   и 

все ра зднственная сия  с аси тел ная 

но     и светоза рная   светоно снаго 

дне   воста ния су  и 

 ровозве стница:   в не й е  езле тный 

Свет из гро  а  ло тски всем возсия . 

Katavasia: He Who delivered the 

Children from the furnace, became man, 

suffereth as a mortal, and through His 

Passion doth clothe mortality with the 

beauty of incorruption, He is the only 

blessed and most glorious God of our 

fathers. 

 атавасия:   троки от  е  и 

из а вивый    ыв Челове к   стра  дет 

я ко сме ртен   и стра стию сме ртное   в 

нетле ния о ла и т  лаголе  ие    ди н 

 лагослове н   отце в  ог  и 

 ре росла влен. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды  

 оско ру) 

 

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

 ерей: Па ки и  а ки  ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 ерей: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю 

 лагода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, with all the Saints, let us commit 

ourselves and one another, and all our life 

unto Christ our God.  

 ерей: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми 

святы ми  омяну в е, са ми се е  и 

друг дру га, и вес   иво т на   ристу  

 о гу  редади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 
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Priest:  Blessed and most glorified be the 

dominion of Thy kingdom: of the Father, 

and of the Son, and of the Holy Spirit, now 

and ever, and unto the ages of ages. 

 ерей:  у ди дер а ва  а рствия 

 воего   лагослове нна и 

 ре росла вленна   тца   и Сы на  и 

Свята го  у ха  ны не и  ри сно  и во 

ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Ode 8. 

♫ Choir: Irmos:  This is the chosen and 

holy day, the one king and lord of 

sabbaths, the feast of feasts, and the 

triumph of triumphs, on which we bless 

Christ unto the ages. 

Песн  8  

 ик:  рмо с: Сей наре е нный и 

святы й ден     ди н су  о т  ар  и 

 ос о д     ра здников  ра здник  и 

тор ество  ест  тор е ств    во н  е 

 лагослови м  риста  во ве ки. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

Come, on this auspicious day of the 

Resurrection, let us partake of the fruit of 

the new vine of divine gladness of the 

kingdom of Christ, praising Him as God 

unto the ages. 

Прииди те, но ваго виногра да 

ро де ния,/  о е ственнаго весе лия,/ в 

наро  итом дни Воскресе ния,/ 

 а рствия  ристо ва  рио  и мся,/ 

 ою  е  го // я ко  о га во ве ки. 

Refrain: Christ is risen from the dead. При ев:  ристо с воскре се из 

ме ртвых. 

Lift up thine eyes about thee, O Sion, and 

see, for behold, there cometh unto thee 

like God-illumined beacons, from the 

west, and from the north, and from the 

sea, and from the east, thy children, in 

thee blessing Christ unto the ages. 

Возведи  о крест о  и твои , Сио не, и 

ви д :/ се  о  риидо  а к те е ,/ я ко 

 огосве тлая свети ла,/ от за  ада, и 

се вера, и мо ря,/ и восто ка  а да твоя ,// 

в те е   лагословя  ая  риста  во ве ки. 

Refrain: O Most Holy Trinity, our God, 

glory to Thee. 

При ев: Пресвята я  ро ице   о  е 

на   сла ва  е е . 

Triadicon: O Father Almighty, and Word, 

and Spirit, one Nature united in three 

Persons, transcendent and most divine! 

Into Thee have we been baptized, and 

Thee will we bless unto all ages. 

 рои ен:   т е Вседер и телю  и 

Сло ве  и  у  е   треми  соединя емое 

во   оста сех  стество    

Пресу  ественне и Пре о е ственне   

в  я крести хомся    и  я  лагослови м 
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во вся ве ки. 

Katavasia: This is the chosen and holy 

day, the one king and lord of sabbaths, 

the feast of feasts, and the triumph of 

triumphs, on which we bless Christ unto 

the ages. 

 атавасия: Сей наре е нный и святы й 

ден     ди н су  о т  ар  и  ос о д    

 ра здников  ра здник  и тор ество  

ест  тор е ств    во н  е  лагослови м 

 риста  во ве ки  

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды  

 оско ру) 

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

 ерей: Па ки и  а ки  ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 ерей: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю 

 лагода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, with all the Saints, let us commit 

ourselves and one another, and all our life 

unto Christ our God.  

 ерей: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми 

святы ми  омяну в е, са ми се е  и 

друг дру га, и вес   иво т на   ристу  

 о гу  редади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest:  For blessed is Thy name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, 

and of the Son, and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto the ages of ages. 

 ерей:   ко  лагослови ся и мя  вое   и 

 росла вися  а рство  вое    тца   и 

Сы на  и Свята го  у ха  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Ode 9. Песн  9  
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Deacon: Magnify, O my soul, Christ the 

Giver of life, Who rose from the grave on 

the third day. 

 иакон: Вели  ит ду а  моя   

воскре с аго тридне вно от гро  а   

 риста   изнодавца  

♫ Choir: Irmos:  Shine, shine, O new 

Jerusalem, for the glory of the Lord is 

risen upon thee; dance now and be glad, 

O Sion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom 

thou didst bear. 

 ик:  рмо с: Свети ся  свети ся   но вый 

 ерусали ме:  сла ва  о  ос о дня  на 

те е  возсия     ику й ны не  и весели ся  

Сио не    ы  е  Чи стая  красу йся  

 огоро дице    о воста нии  о дества  

 воего . 

Refrain: Christ is the new Pascha, the 

live-sacrifice, the Lamb of God that 

taketh away the sin of the world. 

При ев:  ристо с но вая Па сха   

 е ртва  ива я    �гнец  о  ий    
взе мляй грехи  ми ра. 

O how divine, how loving, how sweet is 

Thy voice! For Thou hast truly promised 

to be with us unto the end of the age, O 

Christ; having this foundation of hope, 

we faithful rejoice. 

   о е ственнаго  о лю е знаго   о 

слад а й аго  воего  гла са   С на ми  о 

нело  но  о е а лся еси   ы ти   до 

скон а ния ве ка  ристе :   го  е  

ве рнии    утвер де ние наде  ди 

иму  е  ра дуемся. 

Refrain: The angel cried unto her that is 

full of grace: O pure Virgin, rejoice! and 

again I say, Rejoice! for thy Son is risen 

from the grave on the third day, and hath 

raised the dead, O ye people, be joyful! 

При ев:   нгел во ия  е 

 лагода тней:  Чи стая  е во, ра дуйся   

   а ки реку : ра дуйся    вой Сын 

воскре се  тридне вен от гро  а   и 

ме ртвыя воздви гнувый:   лю дие  

весели теся. 

Troparion: O great and most sacred 

Pascha, Christ! O Wisdom, and Word of 

God, and Power! Grant us more perfectly 

to partake of Thee, in the unwaning day 

of Thy kingdom. 

 ро ар :   Па сха ве лия и 

свя е нней ая   ристе      му дросте  

и Сло ве  о  ий  и си ло   Подава й нам 

и стее  е е   ри а а тися    в 

неве е рнем дни  а рствия  воего . 

Katavasia: Shine, shine, O new 

Jerusalem, for the glory of the Lord is 

risen upon thee; dance now and be glad, 

O Sion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom 

thou didst bear. 

 атавасия: Свети ся  свети ся   но вый 

 ерусали ме:  сла ва  о  ос о дня  на 

те е  возсия     ику й ны не  и весели ся  

Сио не    ы  е  Чи стая  красу йся  

 огоро дице    о воста нии  о дества  

 воего . 
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Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды  

 оско ру) 

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

 ерей: Па ки и  а ки  ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 ерей: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю 

 лагода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, with all the Saints, let us commit 

ourselves and one another, and all our life 

unto Christ our God.  

 ерей: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми 

святы ми  омяну в е, са ми се е  и 

друг дру га, и вес   иво т на   ристу  

 о гу  редади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest:  For all the Hosts of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do we send up glory: 

to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto the 

ages of ages. 

 ерей:   ко  я хва лят вся Си лы 

Не е сныя   тца   и Сы на  и Свята го 

 у ха  и  е е  сла ву возсылают  ны не 

и  ри сно  и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Exapostilarion, tone 3:  

Having fallen asleep in the flesh, as a 

mortal, O King and Lord, on the third day 

Thou didst rise again, raising up Adam 

from corruption, and abolishing death: O 

Pascha of incorruption, Salvation of the 

world! (thrice) 

 кса остиларий, глас 3-й: 

Пло тию усну в,/ я ко мертв,/  арю  и 

 о с оди,/ тридне вен воскре сл еси ,/ 

 да ма воздви г от тли,/ и у раздни в 

смерт :/ Па сха нетле ния,// ми ра 

с асе ние. (три ды) 
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Psalms of Praises, tone 1:  валитные  салмы, глас 1-й: 

♫Choir: Let every breath praise the Lord. 

/ Praise the Lord from the heavens, / 

praise Him in the highest. / To Thee is 

due praise, O God. 

 ик: Вся кое дыха ние да хва лит 

 о с ода     вали те  о с ода с не е с    

хвали те  го  в вы  них     е е  

 одо а ет  есн   о гу. / 

Praise Him, all ye His angels; / praise 

Him, all ye His hosts. / To Thee is due 

praise, O God.  

 вали те  го , вси   нгели  го , / 

хвали те  го , вся Си лы  го . /  е е  

 одо а ет  есн   о гу. 

Praise Him for His mighty acts, / 

praise Him according to the multitude 

of His greatness. 

                                

                            

                 . 

We hymn, O Christ, Thy saving Passion, 

and glorify Thy Resurrection. 

Стихиры  раздника: Пое м  вою   

 ристе   с аси тел ную страст     и 

сла вим  вое  Воскресе ние. 

Praise Him with the sound of 

trumpet, praise Him with psaltery and 

harp. 

                                    

                                    . 

O Thou Who didst endure the Cross, and 

didst abolish death, and didst rise again 

from the dead: Make our life peaceful, O 

Lord, for Thou alone art almighty. 

 рест  ретер е вый  и смерт  

у раздни вый   и воскресы й из 

ме ртвых   умири  на  у  изн   

 о с оди    я ко  ди н Всеси лен. 

Praise Him with timbrel and dance, 

praise Him with strings and flute. 

                                    

                                   . 

O Thou Who didst lead hades captive, 

and didst raise up man by Thy 

Resurrection, deem us worthy, with pure 

hearts, to hymn and glorify Thee. 

  да  лени вый и  елове ка 

воскреси вый,/ Воскресе нием  вои м, 

 ристе ,/ с одо  и ны  и стым 

се рдцем,//  е е   е ти и сла вити. 

Praise Him with tuneful cymbals, 

praise Him with cymbals of jubilation / 

Let every breath praise the Lord. 

                          

             ,                 

                      . /         

                            . 

Glorifying Thy Godly-majestic 

condescension, we hymn Thee, O Christ; 

for Thou wast born of a Virgin, yet Thou 

 оголе  ное  вое  снизхо де ние 

сла вя е,/  ое м  я,  ристе :/ роди лся 

еси  от  е вы,/ и неразлу е н  ыл еси  
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didst remain inseparable from the Father; 

Thou didst suffer as a man, and willingly 

didst endure the Cross; Thou didst rise 

from the tomb, coming forth as from a 

bridal chamber, that Thou mightest save 

the world: O Lord, glory be to Thee. 

от  тца :/  острада л еси  я ко  елове к,/ 

и во лею  ретер е л еси   рест,/ 

воскре сл еси  от гро  а я ко от  ерто га 

 роиз е д,/ да с асе  и мир,// 

 о с оди, сла ва  е е . 

Paschal Stichera, tone 5 

[Priest: Let God arise and let His enemies 

be scattered.] 

Стихиры Пасхи  глас 5-й: 

  ерей:  а воскре снет  ог   и 

расто а тся врази   го .] 

Stichos: Let God arise and let His 

enemies be scattered. 

Стих:  а воскре снет  ог   и 

расто а тся врази   го . 

A Pascha sacred today hath been shown 

unto us; a Pascha new and holy, a Pascha 

mystical, a Pascha all-venerable! A 

Pascha that is Christ the Redeemer; a 

Pascha immaculate, a great Pascha; a 

Pascha of the faithful; a Pascha that hath 

opened the gates of Paradise to us; a 

Pascha that doth sanctify all the faithful. 

Па сха  свя е нная нам днес  

 оказа ся   Па сха но ва свята я   Па сха 

та инственная   Па сха все естна я   

Па сха  ристо с  з а вител    Па сха 

не оро  ная   Па сха вели кая   Па сха 

ве рных./ Па сха две ри ра йския нам 

отверза ю ая    Па сха всех 

освя а ю ая ве рных. 

Stichos: As smoke vanisheth, so let them 

vanish. 

Стих:   ко ис еза ет дым   да ис е знут. 

Come from the vision, O ye women, 

bearers of good tidings, and say ye unto 

Sion: Receive from us the good tidings of 

the Resurrection of Christ; adorn thyself, 

exult, and rejoice, O Jerusalem, for thou 

hast seen Christ the King, like a 

bridegroom come forth from the tomb. 

Прииди те/ от виде ния  ены  

 лагове стницы,/ и Сио ну рцы те:/ 

 риими / от нас ра дости 

 лагове  ения, Воскресе ния 

 ристо ва:/ красу йся, лику й/ и 

ра дуйся,  ерусали ме,/  аря   риста  

узре в из гро  а,/ я ко  ениха  

 роисходя  а. 

Stichos: So let sinners perish at the 

presence of God, and let the righteous be 

glad. 

Стих:  а ко да  оги  нут гре  ницы от 

 ица   о  ия   а  ра ведницы да 

возвеселя тся. 

The myrrh-bearing women in the deep 

dawn stood before the tomb of the Giver 

of life; they found an angel sitting upon 

the stone, and he, speaking to them, said 

 ироно сицы  ены ,/ у тру глу оку ,/ 

 редста в а гро  у  ивода вца,/ 

о рето  а   нгела/ на ка мени 

седя  а,/ и той  рове а в им,/ си це 
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thus: Why seek ye the Living among the 

dead? Why mourn ye the Incorruptible 

amid corruption? Go, proclaim unto His 

disciples. 

глаго ла е:/  то и  ете  ива го с 

ме ртвыми;/  то  ла  ете Нетле ннаго 

во тли     е д е   ро ове дите 

у енико м  го . 

Stichos: This is the day which the Lord 

hath made, let us rejoice and be glad 

therein. 

Стих: Сей ден   его  е сотвори 

 ос о д    возра дуемся и 

возвесели мся в он . 

Pascha the beautiful  Pascha  the Lord’s 

Pascha, the Pascha all-venerable hath 

dawned upon us. Pascha, with joy let us 

embrace one another. O Pascha! Ransom 

from sorrow, for from the tomb today, as 

from a bridal chamber, hath Christ shone 

forth, and hath filled the women with joy, 

saying: Proclaim unto the apostles. 

Па сха кра сная   Па сха,  ос о дня 

Па сха   Па сха все естна я  нам возсия   

Па сха   ра достию друг дру га 

о ы мем     Па сха    з авле ние 

ско р и   и  о из гро  а днес    я ко от 

 ерто га  возсия в  ристо с    ены  

ра дости ис о лни  глаго ля:  

 ро ове дите а о столом. 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  

и ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

It is the Day of Resurrection, let us be 

radiant for the feast, and let us embrace 

one another. Let us say, Brethren, even to 

them that hate us, let us forgive all things 

on the Resurrection, and thus let us cry 

out: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life. 

Воскресе ния ден    и  росвети мся 

тор ество м   и друг дру га о ы мем   

 цем  ра тие   и ненави дя им нас   

 рости м вся Воскресе нием   и та ко 

возо ии м:   ристо с воскре се из 

ме ртвых   сме ртию смерт   о ра в    и 

су  им во гро е х  иво т дарова в. 

Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death, and on those in the 

tombs bestowing life! (thrice) 

 ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды  

 оско ру) 

During the singing of the Easter stichera, Clergy 

exchange Easter greetings in the altar. 

After that, they come out onto the solea. 

Head Priest comes out with the Cross and 

Trikeron, briefly greets the people, and at the 

end he blesses everyone with the Trikeron and 

Cross, and exclaims: 

Во время  ения стихир Пасхи 

свя еннослу ители на инают 

христосоват ся ме ду со ою в алтаре   

Свя еннослу ители   охристосовав ис  

ме ду со ой в алтаре  исходят на солею   

Предстоятел  выходит с  рестом и 

трисве ником   роизносит от се я краткое 

о  ее  риветствие  редстоя им и 

закан ивает его троекратным осенением 
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 рестом и трисве ником на три стороны 

возгла ая: 

Priest: Christ is risen! 

People: Truly He is Risen! 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

Priest takes the Cross and Trikeron  to the 

altar and comes out to read the 

Catechetical Homily of John Chrysostom: 

 

 ерей:  ристос воскре се!  

 юди: Вои стину воскре се!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды  

нес е но)  

Предстоятел  относит  рест с 

трисве ником в алтар  и выходит на амвон 

для  тения  гласител ного слова свт  
 оанна Златоустого   

Catechetical Homily 

The Catechetical Homily of our father 

among the saints, John Chrysostom, 

Archbishop of Constantinople, on the 

holy and light-bearing Day of the most 

glorious and saving Resurrection of 

Christ our God. 

If any be devout and God-loving, let him 

enjoy this fair and radiant triumph. If any 

be a good and wise servant, let him enter 

rejoicing into the joy of his Lord. If any 

be weary of fasting, let him now receive 

his reward. If any have laboured from the 

first hour, let him receive today his 

rightful due. If any have come at the third 

hour, let him feast with thankfulness. If 

any have arrived at the sixth hour, let him 

in no wise be in doubt, for in no wise 

shall he suffer loss. If any be delayed 

even until the ninth hour, let him draw 

near, doubting nothing, fearing nothing. If 

any have tarried even until the eleventh 

hour, let him not be fearful on account of 

his lateness; for the Master, Who is 

jealous of His honour, receiveth the last 

even as the first. He giveth rest to him 

Слово  гласител ное 

 ерей:    е во святы х отца  на  его 

 оа нна,  рхие и ско а 

 онстантино  ол скаго, Златоу стаго, 

сло во  гласи тел ное во святы й и 

светоно сный ден   ресла внаго и 

с аси тел наго  риста   о га на  его 

Воскресе ния.  

   е кто  лаго ести в и  оголю и в  да 

наслади тся сего  до  раго и све тлаго 

тор ества      е кто ра  

 лагоразу мный  да вни дет ра дуяся в 

ра дост   о с ода своего      е кто 

 отруди ся  остя ся  да вос рии мет 

ны не дина рий     е кто от  е рваго 

 аса  де лал ест   да  рии мет днес  

 ра ведный долг     е кто  о тре тием 

 асе   рии де   лагодаря  да  ра зднует  

   е кто  о  есто м  асе  дости  е  

ни то  е да сумни тся  и  о ни и м е 

от етева ется     е кто ли и ся и 

девя таго  аса   да  ристу  ит  ни то  е 

сумня ся  ни то  е  оя ся     е кто 

то  ию дости  е  и во единонадеся тый 

 ас  да не устра и тся замедле ния: 

лю о ести в  о Сый Влады ка  
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that cometh at the eleventh hour, as well 

as to him that hath laboured from the first 

hour; and to the last He is merciful, and 

the first He pleaseth; to the one He giveth 

and to the other He bestoweth; and He 

receiveth the works, and welcometh the 

intention; and the deed He honoureth, and 

the offering He praiseth. Wherefore, then, 

enter ye all into the joy of your Lord; 

both the first and the second, receive ye 

your reward. Ye rich and ye poor, with 

one another exult. Ye sober and ye 

slothful, honour the day. Ye that have 

kept the fast and ye that have not, be glad 

today. The table is full-laden, delight ye 

all. The calf is fatted; let none go forth 

hungry. Let all enjoy the feast of faith, 

receive all ye the riches of goodness Let 

no one bewail his poverty, for the 

universal kingdom hath been revealed. 

Let no one weep for his transgressions, 

for forgiveness hath dawned from the 

tomb. Let no one fear death, for the death 

of the Saviour hath set us free. He has 

destroyed it by enduring it. He hath led 

hades captive, He Who descended into 

hades. He embittered it, when it tasted of 

His flesh. And foretelling this, Isaiah 

cried: “Hades ” he saith  “was embittered 

when it encountered Thee below ” It was 

embittered, for it was abolished. It was 

embittered, for it was mocked. It was 

embittered, for it was slain. It was 

embittered, for it was overthrown. It was 

embittered, for it was fettered. It received 

a body and encountered God. It received 

earth, and met Heaven. It received that 

which it saw, and fell to what it did not 

see. O death, where is thy sting? O hades, 

where is thy victory? 

 рие млет  осле дняго я ко е и 

 е рваго: у окоева ет в 

единонадеся тый  ас  ри е д аго  

я ко е де лав аго от  е рваго  аса     

 осле дняго ми лует  и  е рвому 

уго да ет  и о ному дае т  и сему  

да рствует  и дела   рие млет  и 

наме рение целу ет  и дея ние  о ита ет  

и  редло е ние хва лит   е м е у  о 

вни дите вси в ра дост   о с ода 

своего : и  е рвии и втори и  мзду 

 риими те   ога тии и у о зии  друг со 

дру гом лику йте  Возде р ницы и 

лени вии  ден   о ти те  Пости в иися 

и не ости в иися  возвесели теся 

днес    ра е за ис о лнена  

наслади теся вси   еле ц у ита нный  

никто  е да изы дет а л ай  вси 

наслади теся  и ра ве ры: вси 

вос риими те  ога тство  ла гости  

Никто  е да рыда ет у о  ества  яви ся 

 о о   ее  а рство  Никто  е да  ла  ет 

 регре е ний   ро е ние  о от гро  а 

возсия   Никто  е да у ои тся сме рти  

сво оди   о нас С а сова смерт    гаси  

ю      е от нея  дер и мый  Плени  а да  

Со е дый во ад   гор и  его  вкуси в а 

 ло ти  го     сие   ред рие мый  са иа 

возо и : ад  глаго лет  огор и ся  срет 

 я до ле   гор и ся  и  о у раздни ся  

 гор и ся  и  о  ору ган  ыст   

 гор и ся  и  о умертви ся   гор и ся  

и  о низло и ся   гор и ся  и  о 

связа ся  Прия т те ло  и  о гу 

 рирази ся  Прия т зе млю  и сре те 

Не  о  Прия т е  е ви дя е  и в аде  во 

е  е не ви дя е.  де твое   сме рте  

 а ло  где твоя   а де   о е да?  

Christ is risen, and thou art cast down. Воскре се  ристо с  и ты низве рглся 

еси . 
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Christ is risen, and the demons are fallen.  Воскре се  ристо с  и  адо  а де мони. 

Christ is risen, and the angels rejoice.  Воскре се  ристо с  и ра дуются 

  нгели. 

Christ is risen, and life flourisheth.  Воскре се  ристо с  и  изн  

 и тел ствует. 

Christ is risen, and there is none dead in 

the tombs.  

Воскре се  ристо с  и ме ртвый ни 

еди н во гро  е. 

For Christ, being risen from the dead, is 

become the first-fruits of them that have 

fallen asleep. To Him be glory and 

dominion unto the ages of ages. Amen. 

 ристо с  о воста в от ме ртвых  

На а ток усо   их  ыст    ому  сла ва и 

дер а ва  во ве ки веко в   ми н . 

Troparion of St. John Chrysostom, tone 8:  

♫ Choir: Grace shining forth from thy 

mouth like a beacon hath illumined the 

universe, and disclosed to the world 

treasures of uncovetousness, and shown 

us the heights of humility; but while 

instructing by thy words, O Father John 

Chrysostom, intercede with the Word, 

Christ our God, to save our souls. 

 ро ар   оанна Златоуста  глас 8-й: 

 ик:  ст твои х  я ко е све тлост  огня   

возсия в и  лагода т   вселе нную 

 росвети  не сре ролю  ия ми рови 

сокро ви а сниска   высоту  нам 

смиренному дрия  оказа   но твои ми 

словесы  наказу я  о т е  оа нне 

Златоу сте  моли  Сло ва  риста   о га 

с асти ся ду а м на  им. 

Litany of Fervent Supplication Сугу ая  ктения 

Deacon: Have mercy upon us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray 

Thee, hearken and have mercy. 

 иакон: Поми луй нас   о  е   о 

вели цей ми лости  вое й  мо лим  и ся  

услы  и и  оми луй. 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for our Great 

Lord and father, His Holiness Patriarch 

Kirill; and our lord the Very Most 

Reverend Metropolitan Hilarion, First 

Hierarch of the Russian Church Abroad; 

and our lord the Most Reverend 

Archbishop Peter; and all our brethren in 

Christ.  

 иакон:   е  мо лимся о Вели ком 

 ос оди не и отце  на  ем, Святе й ем 

Патриа рсе  ирилле; и о гос оди не 

на  ем Высоко реосвя е нней ем 

 итро оли те  лларионе, 

Первоиера рсе  у сския Зару е  ныя 

 е ркве; и о гос оди не на  ем 

Преосвя е нней ем  рхие и ско е 

Петре, и о всей во  ристе   ра тии 
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на  ей.  

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for this land [of 

the United States], its authorities and 

armed forces; for the God-preserved 

Russian land and its Orthodox people 

both in the homeland and in the diaspora, 

and for their salvation. 

 иакон:   е  мо лимся о стране  сей 

 е  е  иве м   власте х и во инстве ея , o 

 огохрани мей стране   осси йстей  и о 

 равосла вных лю дех ея  во 

оте  ествии и разсе янии су  их  и о 

с асе нии их. 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray to the Lord our 

God, that He may deliver His people from 

enemies both visible and invisible, and 

confirm in us oneness of mind, brotherly 

love, and piety. 

 иакон:   е  мо лимся  о с оду  о гу 

на  ему о е  е из а вити лю ди своя  от 

враг ви димых и неви димых  в нас  е 

утверди ти единомы слие   ратолю  ие 

и  лаго е стие. 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for the blessed 

and ever-memorable, holy Orthodox 

patriarchs; and pious kings and right-

believing queens; and the founders of this 

holy temple, and for all our fathers and 

brethren gone to their rest before us, and 

the Orthodox here and everywhere laid to 

sleep.  

 иакон:   е  мо лимся о  ла е нных и 

 рисно а мятных святе й их 

 атриа рсех  равосла вных  и 

 лаго ести вых царе х и  лагове рных 

цари цах  и созда телех свята го хра ма 

сего   и о всех  ре  де  о и в их отце х 

и  ра тиях  зде ле а  их и  овсю ду  

 равосла вных. 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for mercy, life, 

peace, health, salvation, visitation, 

pardon, and remission of the sins of the 

servants of God, the brethren of this holy 

temple.  

 иакон:   е  мо лимся о ми лости  

 и зни  ми ре  здра вии  с асе нии  

 осе е нии   ро е нии и оставле нии 

грехо в ра о в  о  иих   ра тии свята го 

хра ма сего . 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for them that 

bring offerings and do good works in this 

holy and all-venerable temple, for them 

that minister and them that chant; and for 

all the people here present, who await of 

 иакон:   е  мо лимся о 

 лодонося  их и до роде ю их во 

святе м и все естне м хра ме сем  

тру да ю ихся   ою  их и 

 редстоя  их лю дех  о ида ю их от 
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Thee great and abundant mercy.   е е  вели кия и  ога тыя ми лости. 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Priest: For a merciful God art Thou, and 

the Lover of mankind, and unto Thee do 

we send up glory, to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto the ages of ages.  

 ерей:   ко ми лостив и 

 еловеколю  ец  ог еси   и  е е  сла ву 

возсыла ем   тцу   и Сы ну  и Свято му 

 у ху  ны не и  ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Litany of supplication Просител ная ектения 

Deacon: Let us complete our morning 

prayer unto the Lord. 

 иакон:  с о лним утреннюю 

моли тву на  у  о с одеви.  

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace.  

 иакон: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю 

 лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That the whole day may be 

perfect, holy, peaceful, and sinless, let us 

ask of the Lord.  

 иакон:  не всего  совер е нна  свя та  

ми рна и  езгре  на  у  о с ода 

 ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: An angel of peace, a faithful 

guide, a guardian of our souls and bodies, 

let us ask of the Lord. 

 иакон:   нгела ми рна  ве рна 

наста вника  храни теля ду  и теле с 

на  их  у  о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: Pardon and remission of our sins 

and offenses, let us ask of the Lord.  

 иакон: Про е ния и оставле ния 

грехо в и  регре е ний на  их  у 

 о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: Things good and profitable for 

our souls, and peace for the world, let us 

ask of the Lord. 

 иакон:  о  рых и  оле зных ду а м 

на им  и ми ра мiрови  у  о с ода 

 ро сим. 
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Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: That we may complete the 

remaining time of our life in peace and 

repentance let us ask of the Lord. 

 иакон: Про  ее вре мя  ивота  на  его 

в ми ре и  окая нии скон а ти  у 

 о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: A Christian ending to our life, 

painless, blameless, peaceful; and a good 

defense before the dread judgment seat of 

Christ, let us ask.  

 иакон:  ристиа нския кон и ны 

 ивота  на  его,  ез оле зненны, 

не осты дны, ми рны и до  раго отве та 

на стра  нем суди  и  ристо ве 

 ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-virgin 

Mary, with all the saints, let us commit 

ourselves and one another, and all our life 

unto Christ our God.  

 иакон: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми 

святы ми  омяну в е, са ми се е  и 

друг дру га, и вес   иво т на   ристу  

 о гу  редади м. 

Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest: For Thou art a God of mercy, 

compassion and love for mankind, and 

unto Thee do we send up glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages of 

ages. 

 ерей:   ко  ог ми лости,  едро т и 

 еловеколю  ия еси , и  е е  сла ву 

возсыла ем,  тцу , и Сы ну, и Свято му 

 у ху, ны не и  ри сно, и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Priest: Peace be unto all.   ерей:  ир всем  

Choir: And to thy spirit.   ик:   ду хови твоему . 

Deacon: Let us bow our heads unto the 

Lord.  

 иакон:  лавы  на  а  о с одеви 

 риклони м. 

Choir: (slowly) To Thee, O Lord.   ик: (медленно)  е е    о с оди. 
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Prayer at the bowing of heads 

Priest: O Holy Lord, Who dwellest on 

high and lookest down on things that are 

lowly, and with Thine all-seeing eye 

lookest down on all creation: unto Thee 

have we bowed the neck of our heart and 

body, and we pray Thee: Stretch forth 

Thine invisible hand from Thy holy 

dwelling-place and bless us all. And if in 

aught we have sinned, voluntarily or 

involuntarily, do Thou, as a good God 

Who lovest mankind, pardon us, granting 

us Thine earthly and spiritual good 

things. 

 олитва главо реклонения 

 ерей:  о с оди святы й, в вы  них 

 ивы й, и на смире нныя  ризира яй, и 

всеви дя им о ком  вои м  ризира яй 

на всю твар ,  е е   риклони хом вы ю 

се рдца и телесе , и мо лимся  е е : 

 ростри  ру ку  вою  неви димую от 

свята го  или  а  воего , и  лагослови  

вся ны.   а  е  то согре и хом  во лею 

или  нево лею  я ко  лаг и 

 еловеколю  ец  ог  рости   да руя нам 

мiрная и  ремiрная  лага я  воя . 

Priest: For Thine it is to show mercy and 

to save us, O our God, and unto Thee do 

we send up glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto the ages of ages. 

 ерей:  вое   о ест  е  е ми ловати и 

с аса ти ны    о  е на   и  е е  сла ву 

возсыла ем   тцу   и Сы ну  и Свято му 

 у ху  ны не и  ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Dismissal 

 

 т уст 

Priest: Wisdom!  иакон: Прему дрост . 

Choir: Father bless!  ик:  лагослови . 

Priest: He that is, is blessed, Christ our 

God, always, now and ever, and unto the 

ages of ages. 

Свя енник: Сый  лагослове н 

 ристо с   ог на   всегда   ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen. Establish, O God, the holy 

Orthodox Faith of Orthodox Christians 

unto the ages of ages.   

 ик:  ми н    тверди    о  е  святу ю 

 равосла вную ве ру   равосла вных 

христиа н во ве к ве ка. 

The priest holds the Cross and Trikeron, singing 

in the Altar with all the clergy: 
 ерей дер а  рест с трисве ником  оет в 

алтаре со всем духовенством: 

Clergy: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death: 

 уховенство:  ристо с воскре се из 

ме ртвых   сме ртию смерт   о ра в// 
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Choir: And on those in the tombs 

bestowing life! 

 ик:   су  им во гро е х  иво т 

дарова в. 

Priest out of the Altar to the ambo with a Cross 

and Trikeron: 
 ерей выйдя на амвон с крестом и 

трисве ником: 

Priest: May Christ our true God, Who 

rose from the dead, and trampled down 

death by death and upon those in the 

tombs bestowed life, through the 

intercessions of His most pure Mother, 

and of all the saints, have mercy on us 

and save us, for He is good and the Lover 

of mankind.     

 ерей:  ристо с воскресы й из 

ме ртвых  сме ртию смерт   о ра вый и 

су  им во гро е х  иво т дарова вый: 

и стинный  ог на   моли твами 

Пре и стыя Своея   а тере и всех 

святы х   оми лует и с асе т нас  я ко 

 лаг и Человеколю  ец. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

And blesses the people with the Cross and 

Trikeron on three sides, saying loudly each time: 
  осеняет  редстоя их  рестом и 

трисве ником на три стороны  громко 

 роизнося  ри ка дом осенении: 

Priest: CHRIST IS RISEN! (thrice)  ерей:  ристо с воскре се! 

People: TRULY HE IS RISEN! (After 

each) 

 юди: Воистину воскресе  

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! (thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды) 

And unto us hath He granted life eternal; 

we worship His Resurrection on the third 

day. 

  нам дарова   иво т ве  ный  

 окланя емся  го  тридне вному 

Воскресе нию. 

Choir: Our Great Lord and father Kirill, 

most holy Patriarch of Moscow and all 

Russia; our lord the Very Most Reverend 

Hilarion, Metropolitan of Eastern 

America and New York, First Hierarch of 

the Russian Church Abroad; and our lord 

the Most Reverend Peter, Archbishop of 

Chicago and Mid-America; this land, its 

authorities and armed forces; the God-

preserved Russian land and its Orthodox 

 ик: Вели каго  ос оди на и отца  

на  его  ирилла Святе й аго 

Патриа рха  оско вскаго и всея   у си, 

и гос оди на на  его 

Высоко реосвя е нней аго 

 лариона  итро оли та Восто  но-

 мерика нскаго и Н ю-Йо ркскаго, 

Первоиера рха  у сския Зару е  ныя 

 е ркве, и  ос оди на на  его 

Преосвя е нней аго Петра, 
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people both in the homeland and in the 

diaspora; the parishioners of this holy 

temple, and all Orthodox Christians, 

preserve them, O Lord, for many years. 

 рхие и ско а Чика гскаго и Сре дне-

 мерика нскаго, страну  сию , вла сти и 

во инство ея ,  огохрани мую страну  

 осси йстею и  равосла вныя лю ди ея  

во оте  ествии и разсе янии су  ия, 

 рихо а н свята го хра ма сего, и вся 

 равосла вныя христиа ны,  о с оди, 

сохрани  их на мно гая ле та. 

 

Paschal Hours Часы Святыя Пасхи  

Priest: Blessed is our God, always, now 

and ever, and unto the ages of ages.  

 ерей:  лагослове н  ог на  всегда   

ны не и  ри сно и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! 

(thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды) 

Resurrection Hymn, tone 6:  

Having beheld the Resurrection of 

Christ, let us worship the holy Lord 

Jesus, the only Sinless One. We worship 

Thy Cross, O Christ, and Thy holy 

Resurrection we hymn and glorify; for 

Thou art our God, and we know none 

other beside Thee, we call upon Thy 

name. O come, all ye faithful, let us 

worship Christ’s holy Resurrection  for 

behold, through the Cross joy hath come 

to all the world. Ever blessing the Lord, 

we hymn His Resurrection; for, having 

endured crucifixion, He hath destroyed 

death by death. (thrice) 

Воскресения  есн , глас 6:   

Воскресе ние  ристо во ви дев е,/ 

 оклони мся Свято му  о с оду 

 ису су,/ еди ному  езгре  ному,/ 

 ресту   воему   окланя емся,  ристе ,/ 

и свято е Воскресе ние  вое   ое м и 

сла вим:/  ы  о еси   ог на ,/ ра зве 

 е е  ино го не зна ем,/ и мя  вое  

имену ем./ Прииди те вси ве рнии,/ 

 оклони мся Свято му  ристо ву 

Воскресе нию:/ се  о  рии де  ресто м 

ра дост  всему  ми ру./ Всегда  

 лагословя  е  о с ода    ое м 

Воскресе ние  го :  рас я тие  о 

 ретер е в    сме ртию смерт  разру и . 

(три ды) 

Hypakoï, tone 8: 

♫ Choir: Forestalling the dawn, the 

  акои , глас 4: 

 ик: Предвари в ия у тро я  е о 
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women came with Mary, and found the 

stone rolled away from the sepulchre, 

and heard from the angel: Why seek ye 

among the dead, as though He were 

mortal, Him Who liveth in everlasting 

light? Behold the grave-clothes. Go 

quickly and proclaim to the world that 

the Lord is risen and hath slain death. 

For He is the Son of God Who saveth 

mankind. 

 ари и,/ и о ре т ия ка мен  отвале н 

от гро  а,/ слы  аху от   нгела: во 

све те  рисносу  нем Су  аго,/ с 

ме ртвыми  то и  ете, я ко  елове ка?/ 

Ви дите гро  ныя  елены , тецы те и 

ми ру  ро ове дите,/ я ко воста   ос о д , 

умертви вый смерт ,// я ко ест  Сын 

 о га, с аса ю аго род  елове  еский. 

Kontakion, tone 8:   

Though Thou didst descend into the 

grave, O Immortal One, yet didst Thou 

destroy the power of hades. And didst 

arise as victor, O Christ God, calling to 

the myrrh-bearing women: Rejoice! and 

giving peace unto Thine apostles: Thou 

Who dost grant resurrection to the fallen. 

 ондак, глас 8:  

   е и во гро  сниз е л еси   

 езсме ртне   но а дову разру и л еси  

си лу   и воскре сл еси   я ко  о едител   

 ристе   о  е    ена м мироно сицам 

ве а вый: ра дуйтеся   и  вои м 

а о столом мир да руяй     а д им 

 одая й воскресе ние. 

Troparia, tone 8: 

In the grave bodily, but in hades with 

Thy soul as God; in Paradise with the 

thief, and on the throne with the Father 

and the Spirit was Thou Who fillest all 

things, O Christ the Inexpressible. 

 ро ари  глас 8:  

Во гро  е  ло тски  во а де  е с ду е ю 

я ко  ог   в раи   е с раз о йником  и на 

Престо ле  ыл еси   ристе   со  тце м и 

 у хом    вся ис олня яй  нео и санный. 

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

                                

     . 

How life-giving, how much more 

beautiful than Paradise, and truly more 

resplendent than any royal palace was 

Thy tomb shown to be, O Christ, the 

source of our resurrection. 

  ко  ивоно сец  я ко рая  красне й ий   

вои стину и  ерто га вся каго ца рскаго 

 оказа ся светле й ий   ристе   гро  

 вой    исто  ник на  его воскресе ния. 

Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

                                     

      . 

O sanctified and divine tabernacle of the 

Most High, rejoice! For through thee, O 

Theotokos, joy is given to them that cry: 

Blessed art thou among women, O all-

Вы  няго освя е нное  о е ственное 

селе ние, ра дуйся,/  о о ю  о даде ся 

ра дост ,  огоро дице, зову  им:// 

 лагослове нна  ы в  ена х еси , 
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spotless Lady. Всене оро  ная Влады  ице. 

Lord, have mercy. (40 times)  о с оди   оми луй. (40 раз) 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  и 

ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

More honorable than the cherubim and 

beyond compare more glorious than the 

Seraphim; who without corruption 

gavest birth to God the Word, the very 

Theotokos, thee do we magnify.  

Честне й ую  еруви м и сла вней ую 

 ез сравне ния Сера и м   ез истле ния 

 о га Сло ва ро  д ую  су  ую 

 огоро дицу   я вели а ем. 

In the name of the Lord, father bless.   менем  ос о дним  лагослови   о т е. 

Priest: Through the prayers of our holy 

fathers, O Lord Jesus Christ our God, 

have mercy on us.  

Свя енник:  оли твами святы х оте ц 

на  их   о с оди   ису се  ристе    о  е 

на    оми луй нас. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! 

(thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  и 

ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

Choir: Father bless!  ик:  лагослови . 

 
 а лый воскре сный от у ст: 

Priest comes to the ambo with a Cross but 

without a Trikeron: 
 ерей выйдя на амвон с крестом  ез 

трисве ника: 

Priest: May Christ our true God, Who 

rose from the dead, through the 

intercessions of His most pure Mother, 

and of all the saints, have mercy on us 

and save us, for He is good and the 

Lover of mankind.     

Свя енник: Воскресы й из ме ртвых 

 ристо с    стинный  ог на   

моли твами Пре и стыя Своея   а тере  

 ре одо  ных и  огоно сных оте ц 

на  их и всех святы х   оми лует и 

с асе т нас  я ко  лаг и Человеколю  ец. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 
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The Paschal Hours are done during the Bright 

Week instead of the 1st, 3rd, 6th and 9th hour 

of Midnight and Compline. 

 акой  ин  олагается совер ат  на Светлой 

седмице вместо 1-го  3-го  6-го и 9-го  аса  

 олуно ницы и  ове ерия  

 

DIVINE LITURGY     С В НН            

[Deacon: Bless, master.] [ иакон:  лагослови   влады ко.] 

Priest: Blessed is the Kingdom of the 

Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages 

of ages. 

 ерей:  лагослове но  а рство  тца  и 

Сы на  и Свята го  у ха  ны не и  ри сно  

и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н   

Priest, standing before the Altar with the Cross 

and Trikeron in the left hand and censer in the 

right, and the deacon at the High place with a 

candle. 

 ерей  стоит  ред  рестолом с  рестом и 

трисве ником в левой руке и кадилом в 

 равой  а диакон на горнем месте со све ой  

Clergy: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! 

(thrice) 

 уховенство:  ристо с воскре се из 

ме ртвых   сме ртию смерт   о ра в   и 

су  им во гро е х  иво т дарова в. 

(три ды) 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! 

(thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды) 

The priest censes the altar from the front and 

sings with the clergy: 
 ерей кадит  рестол с ереди и  оет с 

духовенством: 

Priest: Let God arise and let His enemies 

be scattered, and let them that hate Him 

flee from before His face. 

 ерей:  а воскре снет  ог  и 

расто а тся врази   го ,/ и да  е а т от 

 ица   го  ненави дя ии  го . 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в   
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The priest censes the altar on the south side and 

sings with the clergy: 
 ерей кадит  рестол с ю ной стороны и 

 оет с духовенством: 

Priest: As smoke vanisheth, so let them 

vanish, as wax melteth before the fire. 

 ерей:   ко ис еза ет дым  да 

ис е знут   я ко та ет воск от лица  огня . 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

The priest censes the altar on the east side and 

sings with the clergy: 
 ерей кадит  рестол с восто ной стороны и 

 оет с духовенством: 

Priest: So let sinners perish at the 

presence of God, and let the righteous be 

glad. 

 ерей:   а ко да  оги  нут гре  ницы 

от  ица   о  ия   а  ра ведницы да 

возвеселя тся. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

The priest censes the altar on the north side and 

sings with the clergy: 
 ерей кадит  рестол с северной стороны и 

 оет с духовенством: 

Priest: This is the day which the Lord 

hath made; let us rejoice and be glad 

therein. 

 ерей: Сей ден   его  е сотвори  

 ос о д    возра дуемся и возвесели мся 

вон   

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

Priest continues censing the Altar and 

iconostas, praying and singing with the clergy: 
 ерей  родол ает ка дение алтаря  

иконостаса и моля ихся и  оет с 

духовенством: 

Priest: Glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit. 

 ерей: Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  
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Priest: Both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

 ерей:   ны не и  ри сно и во ве ки 

веко в   ми н . 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

Clergy: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death. 

 уховенство:  ристо с воскре се из 

ме ртвых   сме ртию смерт   о ра в 

Choir:  nd on those in the tombs 

bestowing life!  

 ик:   су  им во гро е х  иво т 

дарова в.  

Priest, censing the people, with the Easter 
greeting: "Christ is Risen!" 

 ерей  совер ая ка дение моля ихся  
 риветствует их  асхал ным  риветствием: 

« ристос Воскресе » 

Great Litany Великая ектения 

Deacon: In peace let us pray to the Lord.  иакон:  и ром  о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For the peace from above, and 

the salvation of our souls, let us pray to 

the Lord.  

 иакон:   свы  нем ми ре и с асе нии 

ду  на  их   о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For the peace of the whole 

world, the good estate of the holy 

churches of God, and the union of all, let 

us pray to the Lord.  

 иакон:   ми ре всего  мiра  

 лагостоя нии святы х  о  иих церкве й 

и соедине нии всех   о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For this holy temple, and for 

them that with faith, reverence, and the 

fear of God enter herein, let us pray to 

the Lord.  

 иакон:   святе м хра ме сем и с 

ве рою   лагогове нием и стра хом 

 о  иим входя  их в он    о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For our Great Lord and father, 

His Holiness Patriarch Kirill; and for our 

 иакон:   Вели ком  ос оди не и отце  

на  ем, Святе й ем Патриа рсе 
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lord the Very Most Reverend 

Metropolitan Hilarion, First Hierarch of 

the Russian Church Abroad; and our lord 

the Most Reverend Archbishop Peter, for 

the venerable priesthood, the diaconate 

in Christ, for all the clergy and people, 

let us pray to the Lord.  

 ирилле, и о гос оди не на  ем 

Высоко реосвя е нней ем 

 итро оли те  ларионе,  

Первоиера рсе  у сския Зару е  ныя 

 еркве, и о  ос оди не на  ем 

Преосвя е нней ем  рхие и ско е 

Петре,  естне м  ресви терстве, во 

 ристе  диа констве, о всем  ри  те и 

лю дех,  о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For this land [of the United 

States], its authorities and armed forces; 

for the God-preserved Russian land and 

its Orthodox people both in the 

homeland and in the diaspora, and for 

their salvation, let us pray to the Lord.  

 иакон:   стране  сей  е  е  иве м   

власте х и во инстве ея , o  огохрани мей 

стране   осси йстей и о  равосла вных 

лю дех ея  во оте  ествии и разсе янии 

су  их  и о с асе нии их   о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That He may deliver His people 

from enemies visible and invisible, and 

confirm in us oneness of mind, brotherly 

love, and piety, let us pray to the Lord.  

 иакон:   е  е из а вити лю ди Своя  от 

враг ви димых и неви димых  в нас  е 

утверди ти единомы слие   ратолю  ие 

и  лаго е стие   о с оду  омо лимся.  

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For this city, (or this holy 

monastery), every city and country and 

the faithful that dwell therein, let us pray 

to the Lord.  

 иакон:   гра де сем, (или о ве си сей, 

или о святе й о и тели сей)  вся ком 

гра де  стране  и ве рою  иву  их в ни х  

 о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For seasonable weather, 

abundance of the fruits of the earth, and 

peaceful times, let us pray to the Lord.  

 иакон:    ла горастворе нии 

возду хов  о изо и лии  лодо в земны х и 

вре менех ми рных   о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For travelers by sea, land, and 

air; for the sick, the suffering; the 

imprisoned and for their salvation, let us 

 иакон:    ла ваю их  

 уте е ствую их  неду гую их  

стра  ду их   лене нных и о с асе нии 
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pray to the Lord. их   о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That we may be delivered from 

all tribulation, wrath, and necessity, let 

us pray to the Lord. 

 иакон:   из а витися нам от вся кия 

ско р и  гне ва и ну  ды   о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy 

on us, and keep us, O God, by Thy 

grace.  

 иакон: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю  лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-

Virgin Mary, with all the Saints, let us 

commit ourselves and one another, and 

all our life unto Christ our God.  

 иакон: Пресвяту ю   ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

 омяну в е  са ми се е  и друг дру га  и 

вес   иво т на   ристу   о гу 

 редади м. 

Choir: To Thee O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest: For unto Thee is due all glory, 

honor, and worship: to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit: now and 

ever, and unto the ages of ages. 

 ерей:   ко  одо а ет  е е  вся кая 

сла ва   ест  и  оклоне ние   тцу   и 

Сы ну  и Свято му  у ху  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

First Antiphon, Psalm 65, tone 2: Первый  нти он  Псалом 65-й  глас 2-й: 

Stichos 1: Shout with jubilation unto the 

Lord all the earth; chant ye unto His 

name, give glory in praise of Him. 

Воскли кните  о с одеви вся земля    

 о йте  е и мени  го   дади те сла ву 

хвале   го . 

Refrain: Through the prayers of the 

Theotokos, O Saviour, save us. 

При ев:  оли твами  огоро дицы  

С а се с аси  нас. 

Stichos 2: Say unto God: How awesome 

are Thy works! In the multitude of Thy 

power shall Thine enemies be proved 

false unto Thee. 

 цы те  о гу: кол  стра  на дела   воя    

во мно  естве си лы  воея  со л ут  е е  

врази   вои . 
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Refrain: Through the prayers of the 

Theotokos, O Saviour, save us. 

При ев:  оли твами  огоро дицы  

С а се с аси  нас. 

Stichos 3: Let all the earth worship Thee 

and chant unto Thee; let them chant unto 

Thy name, O Most High. 

Вся земля  да  окло нится  е е    и  ое т 

 е е   да  ое т  е и мени  воему  

Вы  ний. 

Refrain: Through the prayers of the 

Theotokos, O Saviour, save us. 

При ев:  оли твами  огоро дицы  

С а се с аси  нас. 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  и 

ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

Refrain: Through the prayers of the 

Theotokos, O Saviour, save us. 

При ев:  оли твами  огоро дицы  

С а се с аси  нас. 

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

 ерей: Па ки и  а ки  ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 ерей: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю  лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-

Virgin Mary, with all the Saints, let us 

commit ourselves and one another, and 

all our life unto Christ our God.  

 ерей: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

 омяну в е, са ми се е  и друг дру га, и 

вес   иво т на   ристу   о гу 

 редади м. 

Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest: For Thine is the dominion, and 

Thine is the Kingdom, and the power 

and the glory of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit: now and 

ever, and unto ages of ages.  

 ерей:   ко  воя  дер а ва и  вое  ест  

 а рство и си ла  и сла ва   тца   и Сы на  

и Свята го  у ха  ны не и  ри сно  и во 

ве ки веко в. 
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Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Second Antiphon, Psalm 66, tone 2: Второй  нти он  Псалом 66-й  глас 2-й: 

Stichos 1: God be gracious unto us and 

bless us, and cause His face to shine 

upon us and have mercy on us. 

 о  е  у е дри ны  и  лагослови  ны   

 росвети лице  вое  на ны  и  оми луй 

ны  

Refrain: O Son of God Who didst rise 

from the dead, save us who chant unto 

Thee: Alleluia. 

При ев: С аси  ны  Сы не  о  ий  

воскресы й из ме ртвых   ою  ия  и: 

 ллилу иа. ( дино ды) 

Stichos 2: That we may know upon the 

earth Thy way, among all the nations 

Thy salvation. 

 а  озна ем на земли   ут   вой   во 

всех язы цех с асе ние  вое . 

Refrain: O Son of God Who didst rise 

from the dead, save us who chant unto 

Thee: Alleluia. 

При ев: С аси  ны  Сы не  о  ий  

воскресы й из ме ртвых   ою  ия  и: 

 ллилу иа. ( дино ды) 

Stichos 3: Let all the peoples give Thee 

praise, O God, let all the peoples praise 

Thee. 

 а ис ове дятся  е е  лю дие  о  е   да 

ис ове дятся  е е  лю дие вси. 

Refrain: O Son of God Who didst rise 

from the dead, save us who chant unto 

Thee: Alleluia. 

При ев: С аси  ны  Сы не  о  ий  

воскресы й из ме ртвых   ою  ия  и: 

 ллилу иа. ( дино ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  и 

ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

O only-begotten Son and Word of God, 

Who art immortal, / yet didst deign for 

our salvation / to be incarnate of the 

Holy Theotokos and Ever-Virgin Mary, / 

and without change didst become man, / 

and was crucified, O Christ God, 

trampling down death by death, / Thou 

Who art one of the Holy Trinity, / 

glorified with the Father and the Holy 

Spirit, save us. 

 диноро дный Сы не и Сло ве  о  ий  

 езсме ртен Сый   и изво ливый 

с асе ния на  его ра ди   во лоти тися 

от Святы я  огоро дицы и Присноде вы 

 ари и    не рело  но 

во елове  ивыйся    рас ны йся  е  

 ристе   о  е  сме ртию смерт  

 о ра вый     ди н Сый Святы я 

 ро ицы    с рославля емый  тцу  и 

Свято му  у ху  с аси  нас. 

Little Litany  ктения малая 
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Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

 иакон: Па ки и  а ки  ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 иакон: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю  лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-

Virgin Mary, with all the Saints, let us 

commit ourselves and one another, and 

all our life unto Christ our God.  

 иакон: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

 омяну в е, са ми се е  и друг дру га, и 

вес   иво т на   ристу   о гу 

 редади м. 

Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest: For a good God art Thou and the 

Lover of mankind, and to Thee do we 

send up glory: to the Father, and to the 

Son, and the Holy Spirit: now and ever, 

and unto the ages of ages.  

 ерей:   ко  лаг и  еловеколю  ец  ог 

еси   и  е е  сла ву возсыла ем   тцу   и 

Сы ну  и Свято му  у ху  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Third Antiphon, Psalm 67, tone 5:  нти он 3-й  глас 5-й: 

Stichos 1: Let God arise and let His 

enemies be scattered, and let them that 

hate Him flee from before His face. 

 а воскре снет  ог  и расто а тся врази  

 го    и да  е а т от  ица   го  

ненави дя ии  го . 

Troparion: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ро ар :  ристо с воскре се из 

ме ртвых   сме ртию смерт   о ра в   и 

су  им во гро е х  иво т дарова в.  

Stichos 2: As smoke vanisheth, so let 

them vanish, as wax melteth before the 

fire. 

  ко ис еза ет дым  да ис е знут   я ко 

та ет воск от лица  огня . 

Troparion: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

 ро ар :  ристо с воскре се из 

ме ртвых   сме ртию смерт   о ра в   и 
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those in the tombs bestowing life!  су  им во гро е х  иво т дарова в.  

Stichos 3: So let sinners perish at the 

presence of God, and let the righteous be 

glad. 

 а ко да  оги  нут гре  ницы от  ица  

 о  ия   а  ра ведницы да возвеселя тся. 

Troparion: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ро ар :  ристо с воскре се из 

ме ртвых   сме ртию смерт   о ра в   и 

су  им во гро е х  иво т дарова в.  

Deacon: Wisdom! Aright!  

     In congregations bless ye God, the 

Lord from the well-springs of Israel! 

 иакон: Прему дрост    ро сти.  

Входный стих: В це рквах 

 лагослови те  о га   о с ода от 

исто  ник  зра илевых. 

"Come, let us worship ..." is not sung (except 

during Episcopal services), but immediately: 

По входе: 

«Прииди те   оклони мся   » не  оется (кроме 

архиерейских  огослу ений)  но сразу: 

Troparion:  

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life!  

 ро ар   глас 5:  

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в.  

Hypakoï, tone 8: 

♫ Choir: Forestalling the dawn, the 

women came with Mary, and found the 

stone rolled away from the sepulchre, 

and heard from the angel: Why seek ye 

among the dead, as though He were 

mortal, Him Who liveth in everlasting 

light? Behold the grave-clothes. Go 

quickly and proclaim to the world that 

the Lord is risen and hath slain death. 

For He is the Son of God Who saveth 

mankind. 

  акои   глас 4: 

 ик: Предвари в ия у тро я  е о 

 ари и   и о ре т ия ка мен  отвале н 

от гро  а   слы  аху от   нгела: во све те 

 рисносу  нем Су  аго   с ме ртвыми 

 то и  ете  я ко  елове ка   Ви дите 

гро  ныя  елены   тецы те и ми ру 

 ро ове дите   я ко воста   ос о д   

умертви вый смерт     я ко ест  Сын 

 о га  с аса ю аго род  елове  еский. 

Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, both now and 

ever, and unto the ages of ages. Amen.  

                                

                                    

              . 

Kontakion, tone 8:    ондак, глас 8:  
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Though Thou didst descend into the 

grave, O Immortal One, yet didst Thou 

destroy the power of hades. And didst 

arise as victor, O Christ God, calling to 

the myrrh-bearing women: Rejoice! and 

giving peace unto Thine apostles: Thou 

Who dost grant resurrection to the fallen. 

   е и во гро  сниз е л еси , 

 езсме ртне   но а дову разру и л еси  

си лу   и воскре сл еси   я ко  о едител   

 ристе   о  е    ена м мироно сицам 

ве а вый: ра дуйтеся   и  вои м 

а о столом мир да руяй     а д им 

 одая й воскресе ние. 

Priest: For holy art Thou, O our God, 

and unto Thee we send up glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever, (If the priest serve 

without a deacon, he continueth) and unto the 

ages of ages.  

 ерей:   ко свят еси    о  е на   и  е е  

сла ву возсыла ем   тцу   и Сы ну  и 

Свято му  у ху  ны не и  ри сно : (и если 

нет диакона окан ивает словами) и во ве ки 

веко в. 

[If there be no deacon, the following is 

omitted:  

Deacon: O Lord, save the pious and 

hearken unto us.  

Choir: O Lord, save the pious and hearken 

unto us.  

Deacon: And unto the ages of ages.]  

 

 

   иакон:  о с оди  с аси  

 лаго ести выя  и услы  и ны.  

 ик:  о с оди  с аси   лаго ести выя и 

услы  и ны.  

 иакон:   во веки веков  ] 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Instead of the Trisagion Вместо  е  рисвятаго: 

As many as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. 

(thrice)  

 ли цы во  риста  крести стеся  во 

 риста  о леко стеся.  ллилу ия. 

(три ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  тцу  и Сы ну и Свято му  у ху  и 

ны не и  ри сно и во ве ки веко в  

 ми н . 

Нave put on Christ. Alleluia. Во  риста  о леко стеся.  ллилу ия. 

As many as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia.  

 ли цы во  риста  крести стеся  во 

 риста  о леко стеся   ллилу ия.  

Epistle reading Чтение   остола 

Deacon: Let us attend.  иакон: Во нмем. 

Priest: Peace be unto all.  ерей:  ир всем  
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Reader: And to thy spirit. Чтец:   ду хови твоему . 

Deacon: Wisdom.  иакон: Прему дрост . 

Reader: The prokimenon in the 8th tone: 

This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

Чтец: Проки мен  глас 8: Сей ден  

его  е сотвори   ос о д    возра дуемся и 

возвесели мся в он . 

Choir: This is the day which the Lord 

hath made; let us rejoice and be glad 

therein. 

 ик: Сей ден  его  е сотвори   ос о д    

возра дуемся и возвесели мся в он . 

Reader: O give thanks unto the Lord, for 

He is good, for His mercy endureth 

forever. 

Чтец:  с ове дайтеся  о с одеви  я ко 

 лаг  я ко в век ми лост   го . 

Choir: This is the day which the Lord 

hath made; let us rejoice and be glad 

therein. 

 ик: Сей ден  его  е сотвори   ос о д    

возра дуемся и возвесели мся в он . 

Reader: This is the day which the Lord 

hath made. 

Чтец: Сей ден  его  е сотвори   ос о д  

Choir: Let us rejoice and be glad therein.  ик: Возра дуемся и возвесели мся в 

он   

Deacon: Wisdom.  иакон: Прему дрост . 

Reader: The Reading is from the Acts of 

the Holy Apostles. 

Чтец:  ея ний святы х а о стол  те ние. 

Deacon: Let us attend.  иакон: Во нмем. 

Reader: The former treatise I made, O 

Theophilus, of all that Jesus began both 

to do and teach, until the day on which 

He was taken up, after He through the 

Holy Spirit had given commandments 

unto the apostles whom He had chosen: 

To whom also He showed Himself alive 

after His Passion by many infallible 

proofs, being seen of them for forty days, 

and speaking of the things pertaining to 

the kingdom of God: and, being 

( еян   за   1)  

Чтец: Пе рвое у  о сло во сотвори х о 

всех  о  ео  иле  я  е на а т  ису с 

твори ти  е и у и ти   а  е до дне  

во н  е  за ове дав   о столом  у хом 

Святы м  и х е из ра   вознесе ся  Пред 

ни ми е и  оста ви Се е   и ва  о 

страда нии Свое м  во мно зех 

 и стинных  зна мениих  де н ми 

 еты редесят ми явля яся им  и глаго ля 

я  е о  а рствии  о  ии: С ни ми е и 
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assembled together with them, 

commanded them that they should not 

depart from Jerusalem, but wait for the 

promise of the Father, which, saith He, 

ye have heard of Me. For John truly 

baptized with water; but ye shall be 

baptized with the Holy Spirit not many 

days hence. When they therefore were 

come together, they asked Him, saying, 

Lord, wilt Thou at this time restore again 

the kingdom to Israel? And He said unto 

them: It is not for you to know the times 

or the seasons which the Father hath put 

in His own power. But ye shall receive 

power, after the Holy Spirit is come 

upon you: and ye shall be witnesses unto 

Me both in Jerusalem, and in all Judea, 

and in Samaria, and unto the uttermost 

part of the earth. 

яды й   овеле  им от  ерусали ма не 

отлу а тися  но  да ти о етова ния 

  т а  е  е слы  асте от  ене : я ко 

 оанн у  о крести л ест  водо ю  вы  е 

и мате крести тися  у хом Святы м  не 

 о мно зех сих днех   ни   е у  о 

со е д еся  во ро а ху  го   

глаго лю е:  о с оди  а  е в ле то сие  

устроя е и ца рствие  зра илево   е е  

 е к ним: нест  ва  е разуме ти 

времена  и ле та  я  е  те ц  оло и  во 

Свое й вла сти: Но  рии мете си лу  

на е д у Свято му  у ху на вы  и 

 у дете  и свиде тели во  ерусали ме 

 е и во всей  уде и и Самари и  и да  е 

до  осле дних земли . 

Priest: Peace be unto thee.  ерей:  ир ти  

Reader: And to thy spirit. Чтец:   ду хови твоему . 

Deacon: Wisdom.  иакон: Прему дрост . 

Reader: Alleluia in the 4th tone. Чтец:  ллилу иа  глас 4 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!  ик:  ллилуиа  аллилуиа  аллилуиа  

Reader: Thou shall rise up and have pity 

upon Sion. 

Чтец:  ы воскре с у е дри и Сио на. 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!  ик:  ллилуиа  аллилуиа  аллилуиа  

Reader: The Lord from Heaven hath 

looked upon the earth. 

Чтец:  ос о д  с Не есе  на зе млю 

 ризре . 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!  ик:  ллилуиа  аллилуиа  аллилуиа  

Gospel  вангелие 

Priest: Wisdom, aright! Let us hear the 

holy Gospel. Peace be unto all. 

 ерей: Прему дрост    ро сти  

услы  им свята го  ва нгелия   ир 

всем  
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Choir: And to thy spirit.  ик:   ду хови твоему . 

Deacon: The reading is from the holy 

Gospel according to John. 

 иакон:  т  оа нна свята го  ва нгелия 

 те ние. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

 ик: Сла ва  е е    о с оди  сла ва  е е . 

Priest: Let us attend.  ерей: Во нмем. 

Deacon: In the beginning was the Word, 

and the Word was with God, and the 

Word was God. The same was in the 

beginning with God. All things were 

made by Him; and without Him was 

made nothing that was made. In Him 

was life; and the life was the light of 

men. And the light shineth in darkness; 

and the darkness comprehended it not. 

There was a man sent from God, whose 

name was John. The same came for a 

witness, to bear witness of the Light, that 

through him all men might believe. He 

was not the Light, but was to bear 

witness of the Light. That was the true 

Light, which lighteth every man that 

cometh into the world. He was in the 

world, and the world was made by Him, 

and the world knew Him not. He came 

unto His own, and His own received 

Him not. But as many as received Him, 

He gave them power to become the sons 

of God, to them that believe in His name: 

Who are born, not of blood, nor of the 

will of the flesh, nor of the will of man, 

but of God. And the Word was made 

flesh, and dwelt among us, and we 

beheld His glory, the glory as of the 

Only-begotten of the Father, full of grace 

and truth. John bare witness of Him, and 

cried, saying, This was He of Whom I 

spoke, He that cometh after me is 

preferred before me: for He was before 

( н   за   1) 

 иа кон: В на а ле  е Сло во  и Сло во 

 е к  о гу  и  ог  е Сло во  Сей  е 

искони  к  о гу  Вся  ем  ы  а  и  ез 

Него  ни то  е  ыст   е  е  ыст . В  ом 

 иво т  е  и  иво т  е свет  елове ком  

  свет во т ме све тится  и т ма его  не 

о  ят   ыст   елове к  о слан от  о га  

и мя ему   оа нн  Сей  рии де во 

свиде тел ство  да свиде тел ствует о 

Све те  да вси ве ру и мут  му   Не  е 

той свет  но да свиде тел ствует о 

Све те   е Свет и стинный     е 

 росве а ет вся каго  елове ка 

гряду  аго в мир  В ми ре  е  и мир 

 ем  ыст   и мир  го  не  озна   Во 

своя   рии де  и свои   го  не  рия  а  

 ли цы  е  рия  а  го   даде  им 

о  ласт   а дом  о  иим  ы ти, 

ве рую им во и мя  го      е не от 

кро ве  ни от  о хоти  лотски я  ни от 

 о хоти му  еския  но от  о га 

роди  ася    Сло во  лот   ыст   и 

всели ся в ны  и ви дехом сла ву  го   

сла ву я ко  диноро днаго от  тца   

ис о лн   лагода ти и и стины   оа нн 

свиде тел ствует о Нем и воззва   

глаго ля: Сей  е   го  е рех     е  о 

мне  ряды й   ре до мно ю  ыст   я ко 

 е рвее мене   е    от ис олне ния  го  

мы вси  рия хом  и  лагода т  воз 

 лагода т :   ко зако н  оисе ом дан 
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me. And of His fullness have all we 

received, and grace for grace. For the 

law was given by Moses, but grace and 

truth came by Jesus Christ. 

 ыст    лагода т   е и и стина  ису с 

 ристо м  ыст . 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

 ик: Сла ва  е е    о с оди  сла ва  е е . 

After the reading of the Gospel a sermon may 

be given. 

После  тения  вангелия мо ет  ыт  

 ро овед   

Litany of Fervent Supplication Сугу ая  ктения 

Deacon: Let us all say with our whole 

soul and with our whole mind, let us say. 

 иакон:  цем вси  от всея  ду и   и от 

всего   омы ле ния на  его рцем. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: O Lord Almighty, the God of 

our fathers, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

 иакон:  о с оди Вседер и телю   о  е 

оте ц на  их  мо лим  и ся  услы  и и 

 оми луй. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Have mercy upon us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray 

Thee, hearken and have mercy. 

 иакон: Поми луй нас   о  е   о 

вели цей ми лости  вое й  мо лим  и ся  

услы  и и  оми луй. 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for our Great 

Lord and father, His Holiness Patriarch 

Kirill; and our lord the Very Most 

Reverend Metropolitan Hilarion, First 

Hierarch of the Russian Church Abroad; 

and our lord the Most Reverend 

Archbishop Peter; and all our brethren in 

Christ.  

 иакон:   е  мо лимся о Вели ком 

 ос оди не и отце  на  ем, Святе й ем 

Патриа рсе  ирилле; и о гос оди не 

на  ем Высоко реосвя е нней ем 

 итро оли те  лларионе, 

Первоиера рсе  у сския Зару е  ныя 

 е ркве; и о гос оди не на  ем 

Преосвя е нней ем  рхие и ско е 

Петре, и о всей во  ристе   ра тии 

на  ей.  

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for this land [of 

the United States], its authorities and 

armed forces; for the God-preserved 

 иакон:   е  мо лимся о стране  сей 

 е  е  иве м   власте х и во инстве ея , o 

 огохрани мей стране   осси йстей  и о 
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Russian land and its Orthodox people 

both in the homeland and in the diaspora, 

and for their salvation. 

 равосла вных лю дех ея  во оте  ествии 

и разсе янии су  их  и о с асе нии их. 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray to the Lord our 

God, that He may deliver His people 

from enemies both visible and invisible, 

and confirm in us oneness of mind, 

brotherly love, and piety. 

 иакон:   е  мо лимся  о с оду  о гу 

на  ему о е  е из а вити лю ди своя  от 

враг ви димых и неви димых  в нас  е 

утверди ти единомы слие   ратолю  ие 

и  лаго е стие. 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for our brethren, 

the priests, the priestmonks, and all our 

brethren in Christ. 

 иакон:   е  мо лимся о  ра тиях 

на  их  свя е нницех  

свя енномона сех  и всем во  ристе  

 ра тстве на  ем. 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for the blessed 

and ever-memorable, holy Orthodox 

patriarchs; and pious kings and right-

believing queens; and the founders of 

this holy temple (or: this holy 

monastery), and for all our fathers and 

brethren gone to their rest before us, and 

the Orthodox here and everywhere laid 

to sleep.  

 иакон:   е  мо лимся о  ла е нных и 

 рисно а мятных святе й их 

 атриа рсех  равосла вных  и 

 лаго ести вых царе х и  лагове рных 

цари цах  и созда телех свята го хра ма 

сего  (или: святы я о и тели сея )  и о 

всех  ре  де  о и в их отце х и 

 ра тиях  зде ле а  их и  овсю ду  

 равосла вных. 

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Deacon: Again we pray for them that 

bring offerings and do good works in this 

holy and all-venerable temple, for them 

that minister and them that chant; and for 

all the people here present, who await of 

Thee great and abundant mercy.  

 иакон:   е  мо лимся о 

 лодонося  их и до роде ю их во 

святе м и все естне м хра ме сем  

тру да ю ихся   ою  их и 

 редстоя  их лю дех  о ида ю их от 

 е е  вели кия и  ога тыя ми лости  

Choir: Lord have mercy. (thrice)  ик:  о с оди,  оми луй. (три ды) 

Priest: For a merciful God art Thou, and 

the Lover of mankind, and unto Thee do 

we send up glory, to the Father, and to 

 ерей:   ко ми лостив и 

 еловеколю  ец  ог еси   и  е е  сла ву 

возсыла ем   тцу   и Сы ну  и Свято му 
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the Son, and to the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages.  

 у ху  ны не и  ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Litany for the catechumens  ктения о  огла аемых 

Deacon: Pray, ye catechumens, to the 

Lord. 

 иакон: Помоли теся  огла е ннии  

 о с одеви. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Ye faithful, let us pray for the 

catechumens, that the Lord have mercy 

on them.  

 иакон: Ве рнии  о огла е нных 

 омо лимся  да  ос о д   оми лует их. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That He will catechize them 

with the word of truth.  

 иакон:  гласи т их сло вом и стины. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That He will reveal unto them 

the Gospel of righteousness.  

 иакон:  ткры ет им  ва нгелие 

 ра вды  

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That He will unite them to His 

Holy, Catholic, and Apostolic Church. 

 иакон: Соедини т их Святе й Свое й 

Со о рней и   о стол стей  е ркви. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Save them, have mercy on 

them, help them, and keep them, O God, 

by Thy grace.  

 иакон: С аси    оми луй  засту и  и 

сохрани  их   о  е   вое ю  лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Ye catechumens, bow your 

heads to the Lord.  

 иакон:  гла е ннии  главы ва  а 

 о с одеви  риклони те. 

Choir: (slowly) To Thee, O Lord.   ик: (медленно)  е е    о с оди. 

Priest: That with us they also may glorify 

Thy most honorable and majestic Name: 

of the Father, and of the Son, and of the 

 ерей:  а и ти и с на ми сла вят 

 ре естно е и великоле  ое   мя  вое   

 тца   и Сы на  и Свята го  у ха  ны не и 
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Holy Spirit, now and ever, and unto the 

ages of ages.  

 ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

First litany of the faithful Первая ектения верных 

Deacon: As many as are catechumens, 

depart. 

 иакон:  ли цы огла е ннии  изыди те. 

2nd deacon: Catechumens, depart. Второй диакон:  гла е ннии изыди те. 

Deacon: As many as are catechumens 

depart. Let none of the catechumens 

remain; as many as are of the faithful, 

again and again, in peace let us pray to 

the Lord.  

 иакон:  ли цы огла е ннии изыди те  

 а никто  от огла е нных  ели цы 

ве рнии   а ки и  а ки ми ром  о с оду 

 омо лимся. 

Choir: (slowly, if no deacon) Lord, have 

mercy.  

 ик: (медленно  если нет диакона) 

 о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 иакон: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю  лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Wisdom! 

Priest: For unto Thee is due all glory, 

honor, and worship, to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

 иакон: Прему дрост . 

 ерей:   ко  одо а ет  е е  вся кая 

сла ва   ест  и  оклоне ние   тцу   и 

Сы ну  и Свято му  у ху  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Second litany of the faithful Вторая ектения верных 

Deacon: Again and again, in peace let us 

pray to the Lord. 

 иакон: Паки и  аки миром  ос оду 

 омолимся  

Choir: (slowly, if no deacon) Lord, have 

mercy. 

 ик: (медленно  если нет диакона) 

 о с оди   оми луй. 

Deacon: For the peace from above, and 

the salvation of our souls, let us pray to 

the Lord. 

 иакон:   свы  нем ми ре  и с асе нии 

ду  на  их   о с оду  омо лимся. 
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For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God, 

and the union of all, let us pray to the 

Lord. 

  ми ре всего  мiра   лагостоя нии 

святы х  о  иих  еркве й  и соедине нии 

всех   о с оду  о молимся. 

For this holy temple, and for them that 

with faith, reverence, and the fear of God 

enter herein, let us pray to the Lord. 

  святе м хра ме сем  и с ве рою  

 лагогове нием и стра хом  о  иим 

входя  их в он    о с оду  омо лимся. 

That we may be delivered from all 

tribulation, wrath, and necessity, let us 

pray to the Lord. 

  из а витися нам от вся кия ско р и  

гне ва и ну  ды   о с оду  омо лимся. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 иакон: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю  лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Wisdom.  иакон: Прему дрост . 

Priest: That always being guarded under 

Thy dominion, we may send up glory 

unto Thee, to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, now and ever, and 

unto the ages of ages.  

 ерей:   ко да  од дер а вою  вое ю 

всегда  храни ми   е е  сла ву 

возсыла ем   тцу   и Сы ну  и Свято му 

 у ху  ны не и  ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Cherubic hymn  ерувимская  есн  

Choir: Let us who mystically represent 

the Cherubim, and who sing the thrice-

holy hymn unto the life-creating Trinity, 

now lay aside all earthly care.  

 ик:    е  еруви мы та йно о разу ю е 

и  ивотворя  ей  ро ице  рисвяту ю 

 есн   ри ева ю е  вся кое ны не 

 ите йское отло и м  о е е ние. 

Having asked the forgiveness of all, the priest, 

during the singing of the Cherubic hymn, prays 

in the sanctuary and finishes the preparation of 

the oblation. 

 с росив  ро ения у всех  свя енник во 

время  ения  ерувимской молится в олтаре 

и окан ивает  риготовление  роскомидии   

Great entrance Великий вход 

Deacon: Our Great Lord and father, His 

Holiness Kirill, Patriarch of Moscow and 

all Russia; and our lord the Very Most 

Reverend Hilarion, Metropolitan of 

Eastern America and New York, First 

 иакон: Вели каго  ос оди на и отца  

на  его  ирилла Святе й аго 

Патриа рха  оско вскаго и всея   у си, и 

гос оди на на  его 

Высоко реосвя е нней аго  лариона 
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Hierarch of the Russian Church Abroad; 

and our lord the Most Reverend Peter, 

Archbishop of Chicago and Mid-

America, may the Lord God remember 

in His Kingdom, always, now and ever, 

and unto the ages of ages.  

 итро оли та Восто  но-

 мерика нскаго и Н ю-Йо ркскаго, 

Первоиера рха  у сския Зару е  ныя 

 е ркве, и гос оди на на  его 

Преосвя е нней аго Петра, 

 рхие и ско а Чика гскаго и Сре дне-

 мерика нскаго, да  омяне т  ос о д  

 ог во  а рствии Свое м, всегда , ны не, 

и  ри сно, и во ве ки веко в. 

Priest: This land [of the United States]; 

the God-preserved Russian land and its 

Orthodox people, both in the homeland 

and in the diaspora; may the Lord God 

remember in His Kingdom, always, now 

and ever, and unto the ages of ages.  

 ерей: Страну  сию    е  е  иве м   

 огохрани мую страну    осси йстею и 

 равосла вныя лю ди ея  во оте  ествии 

и разсе янии су  ия  да  омяне т 

 ос о д   ог во  а рствии Свое м  

всегда   ны не  и  ри сно  и во ве ки 

веко в. 

The clergy, the monastics, all that are 

persecuted and suffer for the Orthodox 

faith; the founders, benefactors, brethren, 

and sisterhood of this holy temple, (or 

this holy monastery) and all you 

Orthodox Christians, may the Lord God 

remember in His Kingdom, always, now 

and ever, and unto the ages of ages.  

Свя е нство  мона  ество  всех 

гони мых и стра  ду их за ве ру 

 равосла вную  созда телей  

 лаготвори телей   ра тию и 

сестри  ество свята го хра ма сего , (или 

святе й о и тели сей)  и всех вас 

 равосла вных христиа н  да  омяне т 

 ос о д   ог во  а рствии Свое м  

всегда   ны не  и  ри сно  и во ве ки 

веко в. 

Choir: Amen. 

That we may receive the King of all, 

Who cometh invisibly upborne in 

triumph by the ranks of angels. Alleluia, 

alleluia, alleluia.  

 ик:  ми н . 

  ко да  аря  всех  оды мем  

а нгел скими неви димо дориноси ма 

 и нми.  ллилу иа, аллилу иа, 

аллилу иа. 

Litany of supplication Просител ная ектения 

Deacon: Let us complete our prayer unto 

the Lord. 

 иакон:  с о лним моли тву на  у 

 о с одеви.  

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For the Precious Gifts set forth, 

let us pray to the Lord. 

 иакон:    редло е нных Честны х 

 аре х   о с оду  омо лимся. 
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Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For this holy temple, and for 

them that with faith, reverence, and the 

fear of God enter herein, let us pray to 

the Lord. 

 иакон:   святе м хра ме сем  и с 

ве рою   лагогове нием и стра хом 

 о  иим входя  их в он    о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That we may be delivered from 

all tribulation wrath, and necessity, let us 

pray to the Lord. 

 иакон:   из а витися нам от вся кия 

ско р и  гне ва и ну  ды   о с оду 

 омо лимся. 

Choir: (slowly, if no deacon) Lord, have 

mercy. 

 ик: (медленно  если нет диакона) 

 о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace.  

 иакон: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю  лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That the whole day may be 

perfect, holy, peaceful, and sinless, let us 

ask of the Lord.  

 иакон:  не всего  совер е нна  свя та  

ми рна и  езгре  на  у  о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: An angel of peace, a faithful 

guide, a guardian of our souls and 

bodies, let us ask of the Lord. 

 иакон:   нгела ми рна  ве рна 

наста вника  храни теля ду  и теле с 

на  их  у  о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: Pardon and remission of our 

sins and offenses, let us ask of the Lord.  

 иакон: Про е ния и оставле ния 

грехо в и  регре е ний на  их  у 

 о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: Things good and profitable for 

our souls, and peace for the world, let us 

ask of the Lord. 

 иакон:  о  рых и  оле зных ду а м 

на им  и ми ра мiрови  у  о с ода 

 ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: That we may complete the  иакон: Про  ее вре мя  ивота  на  его 
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remaining time of our life in peace and 

repentance let us ask of the Lord. 

в ми ре и  окая нии скон а ти  у 

 о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: A Christian ending to our life, 

painless, blameless, peaceful; and a good 

defense before the dread judgment seat 

of Christ, let us ask.  

 иакон:  ристиа нския кон и ны 

 ивота  на  его,  ез оле зненны, 

не осты дны, ми рны и до  раго отве та 

на стра  нем суди  и  ристо ве 

 ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-

virgin Mary, with all the saints, let us 

commit ourselves and one another, and 

all our life unto Christ our God.  

 иакон: Пресвяту ю,  ре и стую, 

 ре лагослове нную, сла вную 

Влады  ицу на  у  огоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

 омяну в е, са ми се е  и друг дру га, и 

вес   иво т на   ристу   о гу 

 редади м. 

Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Prayer of the oblation  олитва  рино ения 

Priest: Through the compassions of 

Thine only-begotten Son, with Whom 

Thou art blessed, together with Thy most 

holy and good and life-creating Spirit, 

now and ever, and unto the ages of ages. 

 ерей:  едро тами единоро днаго 

Сы на  воего   с Ни м е  лагослове н 

еси   со  ресвяты м и  лаги м и 

 ивотворя  им  вои м  у хом  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Priest: Peace be unto all.   ерей:  ир всем  

Choir: And to thy spirit.   ик:   ду хови твоему . 

Deacon: Let us love one another, that 

with one mind we may confess. 

 иакон: Возлю  им друг дру га  да 

единомы слием ис ове мы. 

Choir: Father, Son, and Holy Spirit, / the 

Trinity, one in essence / and undivided. 

 ик:  тца   и Сы на  и Свята го  у ха    

 ро ицу единосу  ную   и 

неразде л ную. 

Deacon: The doors! The doors! In 

wisdom let us attend.  

 иакон:  ве ри  две ри   рему дростию 

во нмем. 



Order of Service for the Holy and Great Sunday of Pascha 

75 
 

Creed Символ веры 

I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth, 

and of all things visible and invisible.  

Ве рую во еди наго  о га  тца  

Вседер и теля   ворца  не  у и земли   

ви димым  е всем и неви димым.  

And in one Lord Jesus Christ, the Son of 

God, the only-begotten, begotten of the 

Father before all ages. Light of Light; 

true God of true God; begotten not made; 

of one essence with the Father; by 

Whom all things were made;  

  во еди наго  о с ода  ису са  риста   

Сы на  о  ия  единоро днаго     е от 

 тца  ро де ннаго  ре  де всех век  

Све та от Све та   о га и стинна от  о га 

и стинна  ро де нна  несотворе нна  

единосу  на  тцу     м е вся  ы  а. 

Who for us men and for our salvation, 

came down from the heavens, and was 

incarnate of the Holy Spirit and the 

Virgin Mary, and became man.  

Нас ра ди  елове к и на  его ра ди 

с асе ния с е д аго с не е с и 

во лоти в агося от  у ха Свя та и 

 ари и  е вы и во елове   ася.  

And was crucified for us under Pontius 

Pilate, and suffered, and was buried. 

 ас я таго  е за ны  ри Понти йстем 

Пила те  и страда в а  и  огре е нна.  

And arose again on the third day 

according to the Scriptures. 

  воскре с аго в тре тий ден   о 

Писа нием.  

And ascended into the heavens, and 

sitteth at the right hand of the Father. 

  воз е д аго на не еса   и седя  а 

одесну ю  тца .  

And shall come again with glory to judge 

both the living and the dead, Whose 

Kingdom shall have no end.  

   а ки гряду  аго со сла вою суди ти 

 ивы м и ме ртвым   го  е  а рствию 

не  у дет конца .  

And in the Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who proceedeth from the 

Father; Who with the Father and the Son 

together is worshipped and glorified, 

Who spake by the prophets.  

  в  у ха Свята го   о с ода  

 ивотворя  аго     е от  тца  

исходя  аго     е со  тце м и Сы ном 

с окланя ема и ссла вима  глаго лав аго 

 роро ки.  

In one Holy, Catholic and Apostolic 

Church.  

Во еди ну Святу ю  Со о рную и 

  о стол скую  е рков . 

I confess one baptism for the remission 

of sins. 

 с ове дую еди но кре е ние во 

оставле ние грехо в. 

I look for the resurrection of the dead, Ча ю воскресе ния ме ртвых, 
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and the life of the age to come. Amen. и  и зни  у ду аго ве ка   ми н . 

Anaphora (eucharistic canon)  вхаристи еский канон 

Deacon: Let us stand well; let us stand 

with fear; let us attend, that we may offer 

the Holy Oblation in peace.  

 иакон: Ста нем до  ре  ста нем со 

стра хом  во нмем  Свято е Возно е ние 

в ми ре  риноси ти. 

Choir: A mercy of peace, / a sacrifice of 

praise.  

 ик:  и лост  ми ра     е ртву 

хвале ния. 

Priest: The grace of our Lord Jesus 

Christ, and the love of God the Father, 

and the communion of the Holy Spirit, 

be with you all. 

 ерей:  лагода т   о с ода на  его 

 ису са  риста   и лю ы   о га и  тца   и 

 ри а стие Свята го  у ха   у ди со 

все ми ва ми. 

Choir: And with thy spirit.  ик:   со ду хом твои м. 

Priest: Let us lift up our hearts.  ерей:  оре  име им сердца . 

Choir: We lift them up unto the Lord.  ик:   мамы ко  о с оду. 

Priest: Let us give thanks unto the Lord.  ерей:  лагодари м  о с ода. 

Choir: It is meet and right / to worship 

the Father, and the Son, and the Holy 

Spirit, / the Trinity one in essence and 

undivided. 

 ик:  осто йно и  ра ведно ест    

 окланя тися  тцу  и Сы ну  и Свято му 

 у ху     ро ице единосу  ней и 

неразде л ней. 

Priest: Singing the triumphal hymn, 

shouting, crying aloud, and saying: 

 ерей: По е дную  есн   ою  е  

во ию  е  взыва ю е и глаго лю е: 

Choir: Holy, Holy, Holy, Lord of 

Sabaoth; / heaven and earth are full of 

Thy glory; / hosanna in the highest. / 

Blessed is He that cometh in the name of 

the Lord, / hosanna in the highest. 

 ик: Свят  Свят  Свят  ос о д  

Савао      ис о лн  не  о и земля  сла вы 

 воея     оса нна в вы  них. / 

 лагослове н  ряды й во и мя  ос о дне  

  оса нна в вы  них. 

Priest: Take, eat, this is My Body which 

is broken for you for the remission of 

sins.  

 ерей: Приими те  яди те  сие  ест  

 е ло  ое   е  е за вы ломи мое во 

оставле ние грехо в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Priest: Drink of it, all of you; this is My  ерей: Пи йте от нея  вси  сия  ест  
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Blood of the New Testament, which is 

shed for you and for many, for the 

remission of sins. 

 ров   оя  Но ваго Заве та  я  е за вы и 

за мно гия излива емая  во оставле ние 

грехо в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Priest: Thine own of Thine own we offer 

unto Thee, in behalf of all and for all. 

 ерей:  воя  от  вои х  е е   ринося  е, 

о всех и за вся  

Choir: We praise Thee, / we bless Thee, / 

we give thanks unto Thee, O Lord, / and 

we pray unto Thee, O our God. 

 ик:  е е   ое м     е е   лагослови м    

 е е   лагодари м   о с оди    и мо лим 

 и ся   о  е на   

Priest: Especially for our most holy, 

most pure, most blessed, glorious Lady 

Theotokos and Ever-Virgin Mary. 

 ерей:  зря дно о  ресвяте й  

 ре и стей   ре лагослове нней  

сла вней Влады  ице на  ей 

 огоро дице и Присноде ве  ари и. 

Zadostoinik. 

Choir: The angel cried unto her that is 

full of grace: O pure Virgin, rejoice! and 

again I say, rejoice! for thy Son is risen 

from the grave on the third day, and hath 

raised the dead, O ye people, be joyful! 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the 

glory of the Lord is risen upon thee; 

dance now and be glad, O Sion, and do 

thou exult, O pure Theotokos, in the 

arising of Him Whom thou didst bear. 

Задостойник  

 ик:   нгел во ия  е  лагода тней:  

Чи стая  е во  ра дуйся      а ки реку : 

ра дуйся    вой Сын воскре се  

тридне вен от гро  а   и ме ртвыя 

воздви гнувый:   лю дие  весели теся.  

Свети ся  свети ся   но вый 

 ерусали ме:  сла ва  о  ос о дня  на 

те е  возсия     ику й ны не  и весели ся  

Сио не    ы  е  Чи стая  красу йся  

 огоро дице    о воста нии  о дества  

 воего . 

Priest: Among the first remember, O 

Lord, our Great Lord and father His 

Holiness Patriarch Kirill; and our lord 

the Very Most Reverend Metropolitan 

Hilarion, First Hierarch of the Russian 

Church Abroad; and our lord the Most 

Reverend Archbishop Peter, whom do 

Thou grant unto Thy holy churches in 

peace, safety, honor, health, and length 

of days, rightly dividing the word of Thy 

truth.  

 ерей: В  е рвых  омяни ,  о с оди, 

Вели каго  ос оди на и отца  на  его 

Святе й аго Патриа рха  ирилла, и 

гос оди на на  его 

Высоко реосвя е нней аго 

 итро оли та  лариона, 

Первоиера рха  у сския Зару е  ныя 

 е ркве, и гос оди на на  его В 

Преосвя е нней аго  рхие и ско а 

Петра  и х е да руй святы м  вои м 

це рквам  в ми ре  це лых   естны х  

здра вых, долгоде нствую их   ра во 
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 ра вя их сло во  воея  и стины. 

Choir: And each and every one.  ик:   всех и вся  

Priest: And grant unto us that with one 

mouth and one heart we may glorify and 

hymn Thy most honorable and majestic 

Name, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever, and 

unto the ages of ages.  

 ерей:   да д  нам еди неми усты  и 

еди нем се рдцем сла вити и вос ева ти 

 ре естно е и великоле  ое   мя  вое   

 тца   и Сы на  и Свята го  у ха  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Priest: And may the mercies of our great 

God and Savior Jesus Christ be with you 

all.  

 ерей:   да  у дут ми лости вели каго 

 о га и С а са на  его  ису са  риста  

со все ми ва ми. 

Choir: And with thy spirit.  ик:   со ду хом твои м. 

Litany before the Lord's prayer  ктения  еред молитвой  ос одней 

Deacon: Having called to remembrance 

all the saints, again and again in peace let 

us pray to the Lord.  

 иакон: Вся святы я  омяну в е   а ки 

и  а ки ми ром  о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: For the Precious Gifts offered 

and sanctified, let us pray to the Lord. 

 иакон:    ринесе нных и 

освя е нных Честны х  аре х   о с оду 

 омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That our God, the Lover of 

mankind, who hath accepted them upon 

His holy, most heavenly and noetic altar 

as an odor of spiritual fragrance, will 

send down upon us Divine grace and the 

gift of the Holy Spirit, let us pray. 

 иакон:   ко да  еловеколю  ец  ог 

на    рие м я  во святы й и 

 рене е сный и мы сленный Свой 

 е ртвенник  в воню   лагоуха ния 

духо внаго  вознис о слет нам 

 о е ственную  лагода т  и дар 

Свята го  у ха   омо лимся. 

Choir: Lord, have mercy.   ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That we may be delivered from 

all tribulation, wrath, and necessity, let 

us pray to the Lord. 

 иакон:  из а витися нам от вся кия 

ско р и  гне ва и ну  ды   о с оду 

 омо лимся. 
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Choir: (slowly, if no deacon) Lord, have 

mercy.  

 ик: (медленно  если нет диакона) 

 о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy grace.  

 иакон:Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю  лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: That the whole day may be 

perfect, holy, peaceful, and sinless, let us 

ask of the Lord.  

 иакон:  не всего  совер е нна  свя та  

ми рна и  езгре  на  у  о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: An angel of peace, a faithful 

guide, a guardian of our souls and 

bodies, let us ask of the Lord.  

 иакон:   нгела ми рна  ве рна 

наста вника  храни теля ду  и теле с 

на  их  у  о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: Pardon and remission of our 

sins and offenses, let us ask of the Lord. 

 иакон: Про е ния и оставле ния 

грехо в и  регре е ний на  их  у 

 о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: Things good and profitable for 

our souls and peace for the world, let us 

ask of the Lord. 

 иакон:  о  рых и  оле зных ду а м 

на им  и ми ра мiрови  у  о с ода 

 ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: That we may complete the 

remaining time of our life in peace and 

repentance, let us ask of the Lord. 

 иакон: Про  ее вре мя  ивота  на  его 

в ми ре и  окая нии скон а ти  у 

 о с ода  ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 

Deacon: A Christian ending to our life, 

painless, blameless, peaceful; and a good 

defense before the dread judgment seat 

of Christ, let us ask.  

 иакон:  ристиа нския кон и ны 

 ивота  на  его,  ез оле знены, 

не осты дны, ми рны, и до  раго отве та 

на стра  нем суди  и  ристо ве 

 ро сим. 

Choir: Grant this, O Lord.  ик: Пода й   о с оди. 
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Deacon: Having asked for the unity of 

the faith, and the communion of the Holy 

Spirit, let us commit ourselves and one 

another, and all our life unto Christ our 

God.  

 иакон: Соедине ние ве ры и 

 ри а стие Свята го  у ха ис роси в е  

са ми се е   и друг дру га  и вес   иво т 

на   ристу   о гу  редади м. 

Choir: To Thee, O Lord.   ик:  е е    о с оди. 

Priest: And vouchsafe us, O Master, with 

boldness and without condemnation to 

dare to call upon Thee, the heavenly 

God, as Father, and to say: 

 ерей:   с одо  и нас  Влады ко  со 

дерзнове нием  неосу де нно сме ти 

 ризыва ти  е е   Не е снаго  о га  тца , 

и глаго лати: 

Lord's Prayer  олитва  ос одня 

Our Father, Who art in the heavens, 

hallowed be Thy Name; Thy Kingdom 

come; Thy will be done on earth as it is 

in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our debts, as we 

forgive our debtors; and lead us not into 

temptation, but deliver us from the evil 

one.  

  т е на      е еси  на не есе х  да 

святи тся   мя  вое   да  рии дет 

 а рствие  вое   да  у дет во ля  воя   я ко 

на не еси  и на земли    ле  на  

насу  ный да  д  нам днес   и оста ви 

нам до лги на  а  я ко е и мы 

оставля ем дол нико м на  им  и не 

введи  нас во иску е ние  но из а ви нас 

от лука ваго. 

Priest: For Thine is the Kingdom, and 

the power, and the glory, of the Father, 

and of the Son, and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto the ages of ages.  

 ерей:   ко  вое  ест   а рство  и си ла  

и сла ва   тца   и Сы на  и Свята го  у ха  

ны не и  ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н .  

Priest: Peace be unto all.  ерей:  ир всем  

Choir: And to thy spirit.  ик:   ду хови твоему . 

Deacon: Bow your heads unto the Lord.   иакон:  лавы  ва  а  о с одеви 

 риклони те. 

Choir: (slowly) To Thee, O Lord.   ик: (медленно)  е е    о с оди. 

Priest: Through the grace and 

compassions and love for mankind of 

Thine only-begotten Son, with Whom 

Thou art blessed, together with Thy most 

 ерей:  лагода тию  и  едро тами  и 

 еловеколю  ием единоро днаго Сы на 

 воего   с Ни м е  лагослове н еси   со 

 ресвяты м и  лаги м и  ивотворя  им 
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holy and good and life-creating Spirit, 

now and ever, and unto the ages of ages. 

 вои м  у хом  ны не и  ри сно  и во 

ве ки веко в. 

Choir: (slowly) Amen.  ик: (медленно)  ми н . 

Deacon: Let us attend.  иакон: Во нмем. 

Priest: Holy Things are for the holy.  ерей: Свята я святы м. 

Choir: One is holy, / one is Lord, / Jesus 

Christ, / to the glory of God the Father. / 

Amen.  

 ик:  ди н свят    еди н  ос о д     

 ису с  ристо с    во сла ву  о га  тца     

 ми н . 

Communion Verse 

Choir: Receive ye the Body of Christ; 

taste ye of the Fountain of Immortality. 

Alleluia, alleluia, alleluia. 

При астен Праздника: 

 ик:  е ло  ристо во  риими те  

исто  ника  езсме ртнаго вкуси те  

 ллилу иа  аллилу иа  аллилу иа. 

Deacon: With fear of God and faith, 

draw nigh. 

 иакон: Со стра хом  о  иим и ве рою 

 ристу и те. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! 

(Once) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (едино ды) 

Priest: I believe, O Lord, and I confess 

that Thou art truly the Christ, the Son of 

the living God, Who didst come into the 

world to save sinners, of whom I am 

chief. Moreover, I believe that this is 

truly Thy most pure Body, and that this 

is truly Thine own precious Blood. 

Wherefore, I pray Thee: Have mercy on 

me and forgive me my transgressions, 

voluntary and involuntary, whether in 

word or in deed, in knowledge or in 

ignorance. And vouchsafe me to partake 

without condemnation of Thy most pure 

Mysteries unto the remission of sins and 

life everlasting. 

 ерей: Ве рую   о с оди  и ис ове дую  

я ко  ы еси  вои стинну  ристо с  Сын 

 о га  ива го   ри е дый в мир 

гре  ныя с асти   от ни х е  е рвый 

есм  аз    е  ве рую  я ко сие  ест  

са мое  ре и стое  е ло  вое   и сия  ест  

са мая  естна я  ров   воя    олю ся 

у  о  е е :  оми луй мя и  рости  ми 

 регре е ния моя   во л ная и 

нево л ная  я  е сло вом  я  е де лом  

я  е ве дением и неве дением  и 

с одо  и мя неосу де нно 

 ри астити ся  ре и стых  вои х 

 а инств  во оставле ние грехо в и в 

 изн  ве  ную. 

Of Thy mystical supper, O Son of God, 

receive me today as a communicant; for I 

Ве  ери  воея  та йныя днес   Сы не 

 о  ий   ри а стника мя  риими   не  о 
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will not speak of the Mystery to Thine 

enemies, nor will I give Thee a kiss as 

did Judas, but like the thief do I confess 

Thee: Remember me, O Lord in Thy 

Kingdom. 

враго м  вои м та йну  ове м  ни 

ло за ния  и дам  я ко  у да  но я ко 

раз о йник ис ове даю  я:  омяни  мя  

 о с оди  во  а рствии  вое м. 

Let not the communion of Thy Holy 

Mysteries be unto me for judgment or 

condemnation, O Lord, but for healing of 

soul and body. 

 а не в суд или  во осу де ние  у дет 

мне  ри а е ние Святы х  вои х  а ин  

 о с оди  но во исцеле ние ду и  и 

те ла. 

Communion При астие 

Priest: The servant (or: handmaid) of 

God, (name), partaketh of the precious 

and holy Body and Blood of our Lord 

and God and Savior Jesus Christ, for 

remission of sins and for life everlasting.  

 ерей:При а а ется ра   о  ий (или: 

ра а   о  ия), (имярек),  естна го и 

свята го  е ла и  ро ве  о с ода и  о га и 

С а са на  его  ису са  риста   во 

оставле ние грехо в свои х и в  изн  

ве  ную.  

Choir: Receive ye the Body of Christ; / 

taste ye the Fountain of immortality. 

(many times) 

 ик:  е ло  ристо во  риими те    

 сто  ника  езсме ртнаго вкуси те. 

(многократно) 

(and finally thrice) Alleluia. (и в конце три ды)  ллилу иа. 

Priest: Save, O God, Thy people and 

bless Thine inheritance. 

 ерей: С аси    о  е  лю ди  воя   и 

 лагослови  достоя ние  вое . 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! 

(Once) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (едино ды) 

Priest: Always, now and ever, and unto 

the ages of ages. 

 ерей: Всегда   ны не и  ри сно  и во 

ве ки веко в. 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! 

(Once) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (едино ды) 

Litany of thanksgiving  олитва  лагодарения 

Deacon: Aright! Having partaken of the  иакон: Про сти  рии м е 
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divine, holy, most pure, immortal, 

heavenly and life-creating, fearful 

Mysteries of Christ, let us worthily give 

thanks unto the Lord. 

 о е ственных  святы х   ре и стых  

 езсме ртных  не е сных и 

 ивотворя  их  стра  ных  ристо вых 

 а ин  досто йно  лагодари м  о с ода. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

 иакон: Засту и   с аси    оми луй и 

сохрани  нас   о  е   вое ю  лагода тию. 

Choir: Lord, have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Deacon: Having asked that the whole 

day may be perfect, holy, peaceful, and 

sinless, let us commit ourselves and one 

another, and all our life unto Christ our 

God. 

 иакон:  ен  вес  совер е н  свят  

ми рен и  езгре  ен ис роси в е  са ми 

се е  и друг дру га  и вес   иво т на  

 ристу   о гу  редади м. 

Choir: To Thee, O Lord.  ик:  е е    о с оди. 

Priest: For Thou art our sanctification, 

and unto Thee do we send up glory, to 

the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages 

of ages.  

 ерей:   ко  ы еси  освя е ние на  е  и 

 е е  сла ву возсыла ем   тцу   и Сы ну  

и Свято му  у ху  ны не и  ри сно  и во 

ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Priest: In peace let us depart.  ерей: С ми ром изы дем. 

Choir: In the name of the Lord.   ик:   и мени  ос о дни. 

Deacon: Let us pray to the Lord.   иакон:  о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Prayer before the ambo  олитва заамвонная 

Priest: O Lord, Who dost bless them that 

bless Thee and sanctify them that put 

their trust in Thee, save Thy people and 

bless Thine inheritance; preserve the 

fullness of Thy Church, sanctify them 

that love the beauty of Thy house; do 

Thou glorify them by Thy Divine power, 

and forsake not us that hope in Thee. 

 ерей:  лагословля яй  лагословя  ия 

 я,  о с оди, и освя а яй на  я 

у ова ю ия, с аси  лю ди  воя  и 

 лагослови  достоя ние  вое , 

ис олне ние  е ркве  воея  сохрани , 

освяти  лю  я ия  лаголе  ие до му 

 воего :  ы тех воз росла ви 

 о е ственною  вое ю си лою, и не 
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Give peace to Thy world, to Thy 

churches, to the priests, and to all Thy 

people. For every good gift and every 

perfect gift is from above, and cometh 

down from Thee, the Father of lights, 

and unto Thee do we send up glory and 

thanksgiving and worship, to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto the ages of ages. 

оста ви нас, у ова ю их на  я.  ир 

мiрови  воему  да руй, це рквам  вои м, 

свя е нником и всем лю дем  вои м. 

  ко вся кое дая ние  ла го, и всяк дар 

совер е н свы  е ест , сходя й от  е е  

 тца  све тов, и  е е  сла ву, и 

 лагодаре ние, и  оклоне ние 

возсыла ем,  тцу , и Сы ну, и Свято му 

 у ху, ны не и  ри сно, и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.   ик:  ми н . 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! 

(thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды) 

Blessing of the Ártos  лагословение Áртоса 

Deacon: Let us pray to the Lord.   иакон:  о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord have mercy.  ик:  о с оди   оми луй  

Priest: O God omnipotent and Lord 

almighty, Who by Thy servant Moses, at 

the exodus of Israel from Egypt, and the 

liberation of Thy people from the bitter 

bondage of Pharaoh, didst command that 

a Lamb be slain, foreshadowing the 

Lamb which, because of our deeds, of 

His own good will, was slain on the 

Cross and taketh away the sins of the 

whole world, Thy beloved Son our Lord 

Jesus Christ: Do Thou now, also, we 

humbly entreat Thee, look upon this 

bread, and bless and sanctify it. For we, 

Thy servants, in honour, and glory, and 

commemoration of the glorious 

Resurrection of the same Thy Son our 

Lord Jesus Christ, through Whom we too 

have received freedom and release from 

the eternal works of the enemy and the 

unbreakable bonds of hell, now offer this 

before Thy majesty on this exceeding 

 ерей:  о  е всеси л ный и  о с оди 

Вседер и телю, и  е ра о м  вои м 

 оисе ом во исхо де  зра илеве от 

 ги  та, и в осво о де нии люде й 

 вои х от го р кия ра о ты  арао новы, 

а гнца закла ти  овеле л еси ,  роо разу я 

на кресте  закла ннаго во лею нас де ля 

  гнца, взе млю аго всего  мiра грехи , 

возлю  леннаго Сы на  воего ,  о с ода 

на  его  ису са  риста .  ы и ны не  

смире нно мо лим  я   ри зри на хле  

сей  и  лагослови   и освяти  его      о и 

мы  ра и   вои   в  ест  и сла ву  и в 

вос омина ние сла внаго воскресе ния 

того  де Сы на  воего   о с ода на  его 

 ису са  риста     м е от ве  ныя 

ра о ты вра  ия и от а довых 

нере и мых уз разре е ние  сво о ду и 

 реведе ние улу и хом   ред  вои м 

вели  еством ны не во всесве тлый сей  

 ресла вный и с аси тел ный ден  
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radiant and all-glorious and saving day 

of Pascha. Vouchsafe that we who offer 

it, and those who shall kiss it and taste of 

it, may be partakers of Thy heavenly 

benediction: and by Thy power root out 

from us all sickness and infirmity, 

granting health to all. For Thou art the 

source of blessing and the bestower of 

health, and we send up glory to Thee, the 

beginningless Father, together with 

Thine only-begotten Son and Thy most 

holy and good and life-creating Spirit, 

now and ever, and unto the ages of ages. 

Па схи  сей  рино сим: нас  е сего  

 ринося  их  и того  ло за ю их  и от 

него  вку а ю их   воему  не е сному 

 лагослове нию  ри а стники  ы ти 

сотвори  и вся кую  оле зн  и неду г от 

нас  вое ю си лою от ени   здра вие 

всем  одава я   ы  о еси  исто  ник 

 лагослове ния и цел  а м  ода тел   и 

 е е  сла ву возсыла ем  езна а л ному 

 тцу   со  диноро дным  вои м Сы ном  

и Пресвяты м и  лаги м и 

 ивотворя  им  вои м  у хом  ны не и 

 ри сно и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.   ик:  ми н . 

Priest sprinkles artos with Holy water, 

saying: 

Priest: This Ártos is blessed & sanctified 

by the sprinkling of this holy water in the 

name of the Fa-ther & of the Son & of 

the Holy Spirit, amen. (thrice) 

 ерей кро ит артос свя енною 

водою  говоря:  

 лагословля ется и освя а ется а ртос 

сей  окро ле нием воды  сея  

свя е нныя  во и мя  тца  и Сы на и 

Свята го  у ха   ми н . (три ды ) 

Dismissal  т уст 

Priest: The blessing of the Lord be upon 

you, through His grace and love for 

mankind, always, now and ever, and 

unto the ages of ages.  

 ерей:  лагослове ние  ос о дне на 

ва с   ого   лагода тию и 

 еловеколю  ием  всегда   ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Clergy: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death. 

 уховенство:  ристо с воскре се из 

ме ртвых   сме ртию смерт   о ра в. 

Choir:  nd on those in the tombs 

bestowing life!  

 ик:   су  им во гро е х  иво т 

дарова в.  

Priest: : May Christ our true God, Who 

rose from the dead, and trampled down 

death by death and upon those in the 

tombs bestowed life, through the 

intercessions of His most pure Mother, 

 ерей:  ристо с воскресы й из 

ме ртвых  сме ртию смерт   о ра вый и 

су  им во гро е х  иво т дарова вый: 

и стинный  ог на   моли твами 

Пре и стыя Своея   а тере  святы х 
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of the holy and glorious Apostles, of our 

father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, and of all the saints, 

have mercy upon us and save us, for He 

is good and He loveth mankind. 

сла вных и всехва л ных   о стол  и  е 

во святы х отца  на  его  оа нна  

архие и ско а  онстанти ня гра да  

Златоу стаго  и всех святы х   оми лует 

и с асе т нас  я ко  лаг и 

Человеколю  ец. 

Choir: Amen.  ик:  ми н . 

Priest: CHRIST IS RISEN! (thrice)  ерей:    С   С В С    С ! 

(три ды) 

People: TRULY HE IS RISEN! (thrice)  юдие: В   С  НН  В С    С ! 

(три ды) 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! 

(thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды) 

And unto us hath He granted life eternal; 

we worship His Resurrection on the third 

day. 

  нам дарова   иво т ве  ный  

 окланя емся  го  тридне вному 

Воскресе нию. 

Choir: Our Great Lord and father Kirill, 

most holy Patriarch of Moscow and all 

Russia; our lord the Very Most Reverend 

Hilarion, Metropolitan of Eastern 

America and New York, First Hierarch 

of the Russian Church Abroad; and our 

lord the Most Reverend Peter, 

Archbishop of Chicago and Mid-

America; this land, its authorities and 

armed forces; the God-preserved Russian 

land and its Orthodox people both in the 

homeland and in the diaspora; the 

parishioners of this holy temple (or: this 

holy monastery), and all Orthodox 

Christians, preserve them, O Lord, for 

many years. 

 ик: Вели каго  ос оди на и отца  

на  его  ирилла Святе й аго 

Патриа рха  оско вскаго и всея   у си, и 

гос оди на на  его 

Высоко реосвя е нней аго  лариона 

 итро оли та Восто  но-

 мерика нскаго и Н ю-Йо ркскаго, 

Первоиера рха  у сския Зару е  ныя 

 е ркве, и  ос оди на на  его 

Преосвя е нней аго Петра, 

 рхие и ско а Чика гскаго и Сре дне-

 мерика нскаго,  страну  сию , вла сти и 

во инство ея ,  огохрани мую страну  

 осси йстею и  равосла вныя лю ди ея  

во оте  ествии и разсе янии су  ия, 

 рихо а н свята го хра ма сего (или: 

святе й о и тели сей), и вся 

 равосла вныя христиа ны,  о с оди, 

сохрани  их на мно гая ле та. 
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Prayer for the blessing of meat, 

eggs, & cheese. 

 олитва во е е  лагословити 

 ра на мяс  сыр и яица  

Priest: Blessed is the Kingdom of the 

Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages 

of ages. 

 ерей:  лагослове но  а рство  тца  и 

Сы на  и Свята го  у ха  ны не и  ри сно  

и во ве ки веко в. 

Choir: Amen.  ик:  ми н   

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and on 

those in the tombs bestowing life! 

(thrice) 

 ик:  ристо с воскре се из ме ртвых   

сме ртию смерт   о ра в   и су  им во 

гро е х  иво т дарова в. (три ды) 

Deacon: Let us pray to the Lord.   иакон:  о с оду  омо лимся. 

Choir: Lord have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Priest: Look down, O Lord Jesus Christ 

our God, on this flesh-meat and sanctify 

it, as Thou didst sanctify the ram which 

faithful Abraham brought to Thee, and 

the lamb which Abel offered to Thee as 

an offering of all flesh; likewise, the 

fatted calf which Thou didst command 

be slain for Thy prodigal son when he 

had returned again to Thee; that as he 

was granted to enjoy Thy grace, so we 

also may enjoy these things sanctified 

and blessed by Thee for the nourishment 

of us all. For Thou art the true 

Nourishment and the Bestower of good 

things, and unto Thee do we send up 

glory, together with Thy beginningless 

Father, and Thy most holy, and good and 

life-creating Spirit, now and ever, and 

unto the ages of ages. 

 ерей: При зри  о с оди  ису се 

 ристе   о  е на   на  ра  на мяс  и 

освяти  я   я ко е освяти л еси  овна   

его  е  е е   риведе  ве рный  враа м  и 

а гнца  его  е  е е    вел  во все ло дие 

 ринесе :  одо  не и тел ца  

у ита ннаго  его  е  ре ти  овеле л еси  

сы нови  воему  за лу  д ему  и  а ки 

к  е е  возвра   емуся: да я ко е той 

с одо  ися  воея   ла гости 

наслади тися  си це и освя е нных от 

 е е   и  лагослове нных наслади мся в 

 и  у всех нас   ы  о еси  и стинная 

 и  а  и  ода тел   лаги х  и  е е  сла ву 

возсыла ем со  езна а л ным  вои м 

 тце м  и Пресвяты м  и  лаги м  и 

 ивотворя  им  вои м  у хом  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в   ми н . 

Choir: Amen.  ик:  ми н   

Deacon: Let us pray to the Lord.   иакон:  о с оду  омо лимся. 
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Choir: Lord have mercy.  ик:  о с оди   оми луй. 

Priest: O Master, Lord our God, Creator 

and Maker of all things: Bless this 

curdled milk, and with it these eggs, and 

preserve us in Thy goodness, that 

partaking of these, we may be filled with 

Thy gifts, which Thou givest us 

unreservedly together with Thine 

unspeakable goodness. For Thine is the 

dominion, and Thine is the kingdom and 

the power and the glory: of the Father, 

and of the Son, and of the Holy Spirit, 

now and ever and unto ages of ages. 

 ерей: Влады ко  о с оди  о  е на   

зи ди телю и соде телю всех, 

 лагослови  млеко  огусте в ее  с 

ни м е и я ица  и нас со люди  во 

 ла гости  вое й  я ко да  ри а а ю еся 

их   вои х незави стно  ода тел ных 

даро в ис о лнимся  и неизглаго ланныя 

 воея   ла гости: я ко  воя  дер а ва  и 

 вое  ест   а рство  и си ла  и сла ва  

 тца   и Сы на  и Свята го  у ха  ны не и 

 ри сно  и во ве ки веко в   ми н . 

Choir: Amen.  ик:  ми н   

 

 


